                                                                                             Приложение к Закупке 4554-OD

	Договор поставки/ Supply Agreement
№__________-______-____-_______


	Дата подписания / Date of Execution
	«___»_________20___

	Место подписания / Place of Execution:
	г. Москва / Moscow

	Акционерное общество «Каспийский Трубопроводный Консорциум-Р» (сокращённое наименование – АО «КТК-Р»), именуемое в дальнейшем «Покупатель», в лице ____________________________, действующего на основании ______________________, с одной стороны, и _______________________________________, именуемое в дальнейшем «Поставщик», в лице ____________________________, действующего на основании ______________________, с другой стороны, далее совместно именуемые «Стороны», а по отдельности «Сторона», заключили  настоящий договор (далее по тексту – Договор) о нижеследующем:
	Joint Stock Company Caspian Pipeline Consortium-R Joint Stock Company (abbreviated name “CPC-R”), hereinafter referred to as the “Purchaser”, represented by ____________________________, acting by virtue of ______________________, for one party, and _______________________________________, hereinafter referred to as the “Supplier”, represented by ____________________________, acting by virtue of ______________________, for the other party, hereinafter referred to jointly as the “Parties” and individually as the “Party”, have executed this Agreement (hereinafter the “Agreement”) as follows:

	ВВОДНАЯ СТАТЬЯ
	INTRODUCTION

	В рамках настоящего договора Стороны принимают следующие термины и их толкования:
	The Parties shall accept the following terms and their interpretations hereunder:

	Гарантийный срок – период, указанный Договоре, в течение которого Товар должен соответствовать всем требованиям, предъявляемым Договором к Товару, его качеству и прочим характеристикам, и работать без аварий и сбоев, а Поставщик обязан безвозмездно устранять любые недостатки (дефекты) Товара, которые явились следствием неисполнения или ненадлежащего исполнения Поставщиком своих обязательств по Договору;
	Warranty Period means a period specified in the Agreement during which Goods shall comply with all the requirements hereof to Goods, their quality and other characteristics, and operate without failures, while Supplier shall fix any deficiencies (defects) of Goods caused by Supplier’s non-fulfillment or inappropriate fulfillment of its obligations hereunder;

	Дополнение или Дополнительное соглашение - подписанный Сторонами документ, определяющий изменения и/или дополнения, вносимые в Договор и/или Заявку Покупателя, и составляющий неотъемлемую часть Договора;
	Supplement or Amendment means a document signed by the Parties, which defines changes and/or amendments to be introduced into the Agreement and/or Purchaser’s Request and constitutes an integral part hereof;

	Заявка  Покупателя – форма запроса на поставку товара с указанием количества, сроков и места поставки;  
	Purchaser’s Request means a form of request for supply of goods with indication of their quantity, delivery timeline, and place of delivery; 

	Место поставки – пункт(ы) доставки Товара, указанный (e) в Заявке на поставку;
	Place of Delivery means Goods delivery point(s) set out in the Specification hereto;

	Срок действия Договора - определённый в п. 14.1.  период, в течение которого Договор обязателен для Сторон;
	Agreement Validity Period means the period of time defined in clause 14.1  during which the Agreement is binding for the Parties.

	I. ОСНОВНЫЕ ПОЛОЖЕНИЯ
	I. GENERAL PROVISIONS

	1.1. Поставщик обязуется передать Покупателю Товар -  противотурбулентную присадку  марки ________ производства компании ___________________ (именуемую далее «Продукт»), отгружаемую в IMO-1-контейнерах (далее - «Тара»), а Покупатель обязуется принять Продукт и оплатить его в соответствии с условиями настоящего Договора.
	1.1. Supplier shall hand over to Purchaser “Goods, i.e. drag reducing agent of ________ grade manufactured by ___________________ (hereinafter referred to as the “Product”), shipped in IMO-1-containers (hereinafter the “Tare”) and Purchaser undertakes to accept Product and pay for thereof in accordance with terms and conditions hereof.

	Поставщик передает Товар на основании Заявки Покупателя, в которой указаны следующие условия:

-
наименование Товара;

-
количество Товара, подлежащего поставке;

-
срок поставки Товара;

-
место поставки Товара;
	Supplier shall transfer Goods based on Purchaser’s Request, which specifies the following conditions:

-
Goods description;

-
quantity of Goods to be shipped;

-
Goods delivery timeline; and

-
place of Goods delivery.

	1.2. Поставщик предоставляет для временного использования оборудование, указанное в Приложении 01 к настоящему Договору (далее -  «Оборудование»), для закачки Продукта (далее - «Применение») в систему трубопровода Покупателя, осуществляет за свой счет его плановое техническое обслуживание, замену запасных частей и материалов в случае необходимости, а Покупатель принимает данное оборудование, осуществляет его эксплуатацию и возвращает его Поставщику после завершения применения Продукта в порядке установленном настоящим Договором.
	1.2. Supplier shall provide for temporary use the equipment listed in Exhibit 01 hereto (hereinafter the “Equipment”) to inject the Product (hereinafter the “Application”) into Purchaser’s pipeline system, carry out at its own expense its planned maintenance, replacement of spare parts and consumables if necessary, and Purchaser shall accept the Equipment, operate and return it to Supplier after Product was applied in the course set forth herein.

	1.3. Оборудование и Тара используются в соответствии с положениями п.п. 1.1. и 1.2. и не могут быть использованы для других целей. Характеристики Оборудования, его залоговая стоимость и Тара указана в Приложении 01 к настоящему Договору.
	1.3. Equipment and Tare shall be used in accordance with subclauses 1.1. and 1.2. and may not be used for any other purposes. Equipment characteristics, its mortgage value and Tare are stated in Exhibit 01 to this Agreement.

	
2. КАЧЕСТВО ПРОДУКТА И ОБОРУДОВАНИЯ
	2. QUALITY OF PRODUCT AND EQUIPMENT 

	1.2.1. Поставщик гарантирует, что качество и физические параметры Продукта полностью соответствует паспорту безопасности вещества производителя. Все поправки к сертификатам будут направляться Покупателю при первой же поставки после внесения таких поправок.
	1.2.1
Supplier guarantees that quality and physical property of Product shall be fully conform to the manufacturer’s Material Safety Data Sheet (MSDS). All updates to such MSDS shall be provided to Purchaser with the first delivery after updating.

	1.2.2. Количество Продукта должно соответствовать объемам, указанным в Заявках Покупателя.
Качество Продукта является существенным условием настоящего Договора.
	1.2.2.
Quantity of Product shall be consistent with volumes defined in Purchaser’s requisitions.

The Product quality is a material condition hereof. 

	1.2.3. Качество Продукта будет подтверждено сертификатом производителя. Сертификат будет выдаваться на каждую партию отгружаемого Продукта. 
	1.2.3.
Quality of Product shall be confirmed by the manufacturer’s Certificate of Quality. The Certificate shall be issued for each Product lot.

	1.2.4. Полимер АФП должен иметь молекулярную совместимость с транспортируемыми в трубопроводной системе углеводородами и должен растворяться в транспортируемой нефти, не оседая при этом на стенках. Полимер АФП не должен являться центром кристаллизации асфальто-смолисто-парафиновых отложений транспортируемой среды.

	DRA polymer must be molecularly compatible with the hydrocarbons moved through the pipeline system and dissolve in the crude oil flown without wall residue. DRA polymer must not become a crystallization nucleus for asphalt, resin, and paraffin deposits of transported medium

	1.2.5. Способность снижения гидравлического сопротивления сегмента нефтепроводной системы не должна отличаться более чем на 3% от результатов испытания, проведенного на этапе выбора поставщика.
	The capability of reducing hydraulic friction of a pipeline segment must not differ by more than 3% from the result of the testing performed at supplier selection stage.

	1.2.6. АФП, при соблюдении персоналом КТК правил обращения, стабильными параметрами перекачиваемой нефти и общими условиями ввода АФП, должна обладать постоянной во времени эффективностью. 


	1.2.6.DRA is expected to deliver effectiveness that is constant over time provided CPC personnel's handling practices, stable parameters of crude oil being moved and general DRA injection conditions have been observed.



	1.2.7. Стабильность эффективности АФП должна выражаться постоянным по времени соотношением дозировки к сокращению гидродинамического сопротивления сегмента НС КТК  независимо от времени и партии поставки.


	1.2.7. DRA performance consistency must express as a correlation that is constant over time of dosage to reduction of hydrodynamic resistance in a CPC System segment regardless of time and batch of delivery.



	1.2.8. Срок годности с сохранением заявленного качества поставляемой АФП, должен составлять не менее 12 месяцев со дня поставки продукта в КТК при соблюдении условий обращения и хранения (срок исчисляется от даты приёма-передачи контейнера с АФП).

	1.2.8.The shelf life with retention of claimed quality of supplied DRA must be at least 12 months from the day of product delivery to CPC given followed handling and storage conditions (period counted from the date delivery taken of DRA holding container).



	1.2.9. Поставщик гарантирует, что качество Оборудования, передаваемое во временное пользование в соответствии с положениями настоящего Договора, соответствует спецификациям, установленным в Приложении 01 и будет осуществлять ввод Продукта в дозировках, согласующимися с требованиями Покупателя.
	1.2.9.
Supplier guarantees that quality of Equipment to be provided for temporary use pursuant to the provisions of this Agreement, conforms to the specifications set forth in Exhibit 01 and shall inject Product at the rates consistent with the requirements of Purchaser.

	1.2.10. Поставщик ответственен за исправное техническое состояние оборудования блок-боксов при условии соблюдения персоналом КТК правил технической эксплуатации переданного в обращение оборудования.


	1.2.10. Supplier is responsible for good working condition of skid equipment provided CPC personnel meet operating instructions for equipment transferred for use.



	3. ОБЯЗАННОСТИ СТОРОН 
	3. OBLIGATIONS OF THE PARTIES

	Стороны принимают на себя следующие обязанности:
	The Parties shall undertake as follows:

	3.1. Поставщик обязуется:
	3.1. 
Supplier shall:

	3.1.1. Обеспечить совместно с Покупателем применение Продукта (далее - «Применение») на НПС «Астраханская», НПС «Комсомольская», НПС «Кропоткинская», НПС 3, НПС 7, НПС 4, А-НПС-4А, А-НПС-5А, НПС-8, НПС-5, НПС-2 системы трубопровода КТК (далее - «Tочка Ввода»)».


	3.1.1. Ensure, jointly with Purchaser, Product application (hereinafter the “Application”) at Astrakhan PS, Komsomolskaya PS, Kropotkin PS, PS-3, PS-7, PS-4, А-PS-4A, А-PS-5A, PS-8, PS-5, and PS-2 of the CPC pipeline system (hereinafter the “Injection Point”).

	3.1.2. Обеспечить соответствие качества Продукта и Оборудования, предоставляемых по настоящему Договору, действующим стандартам и техническим условиям производителя.
	3.1.2. 
Ensure that the quality of Product and Equipment to be delivered hereunder meets the existing standards and specifications of the manufacturer.



	3.1.3. Предоставить Покупателю за свой счет инструкции по эксплуатации Оборудования на русском и английском языках.
	3.1.3. 
Provide Purchaser at the expense of Supplier with the Equipment operation manual in Russian and English.

	3.1.4. Обеспечить за свой счет техническую поддержку при подключении Оборудования, контроль за проведением Применения, сбор данных, проведение анализа и подготовить рекомендации по нормам ввода Продукта, а также обеспечить техническую поддержку в период Применения.
Осуществлять плановое техническое обслуживание по согласованному графику и ремонт Оборудования в случае, если оговоренные работы по техническому обслуживанию, проведенные Покупателем, не решили проблем с Оборудованием.
	3.1.4. 
Provide at its own expense engineering support during connecting Equipment, supervising Application, data collection, performing analysis, and preparing recommendations for Product injection rates and provide technical support during the period of Application.

Perform planned maintenance of Equipment as per the agreed schedule and repair of Equipment in the event if 
the agreed maintenance work carried out by Purchaser has not resolved the problems with Equipment.


	3.1.5. Направить за свой счет своих представителей в ходе проведения Применения для оказания технической поддержки. Все представители Поставщика обязаны пройти инструктаж на рабочих местах о выполнении требований правил и инструкций по технике безопасности и пожарной безопасности на объектах Покупателя, а также соответствующих указаний работников Покупателя.
Обеспечить своих представителей рабочей одеждой и другими средствами индивидуальной защиты в соответствии с требованиями   по охране труда, указанными в Приложении 02 к настоящему Договору.

	3.1.5. At Supplier’s expense, provide Supplier’s representatives attendance’s during the Application to ensure engineering support. All Supplier’s representatives shall be briefed at the workplace in order to fulfill the labor protection and fire prevention regulations and instructions at Purchaser’s facilities and appropriate instructions by Purchaser’s personnel.

Provide Purchaser’s representatives with work wear and other individual protection in accordance with the Labor Protection Rules stated in Exhibit 01 to this Agreement.



	3.1.6. Предоставить Покупателю технические характеристики и другую необходимую информацию об Оборудовании.
	3.1.6.
Provide Purchaser with the performance characteristics of and other necessary information about Equipment.

	3.1.7. В случае отказа или повреждения Оборудования и получения соответствующего уведомления от Покупателя, Поставщик должен прибыть на НПС «Астраханская», НПС «Комсомольская», НПС «Кропоткинская», НПС 3, НПС 7, НПС 4, А-НПС-4А, А-НПС-5А, НПС-8, НПС-5, НПС-2 не позднее 8 часов с момента получения такого уведомления.
	3.1.7.  In the event of a failure or damage of the equipment and receipt of the respective notification from Purchaser, Supplier shall arrive at Astrakhan PS, Komsomolskaya PS, Kropotkin PS, PS-3, PS-7, PS-4, А-PS-4A, А-PS-5A, PS-8, PS-5 and/or PS-2 no later than 8 hours following receipt of such notification.

	3.1.8. Проводить фильтрацию Продукта перед его отправкой Покупателю, а также осуществлять периодическую чистку Тары с целью уменьшения сгустков и посторонних примесей в поставляемом Продукте
	Filter Product prior to dispatching it to Purchaser and clean Tare at regular intervals to decrease the content of clods and foreign matters in Product to be shipped

	3.1.9. Поставщик при исполнении Договора соблюдает сам и обеспечивает соблюдение своими работниками, агентами и Субпоставщиками требований применимого к Договору права, Регламентов Покупателя, в том числе следующих документов: «Кодекс Делового Поведения КТК», «Принципы хозяйственной деятельности КТК», «Порядок информирования работниками Акционерного общества «Каспийский Трубопроводный Консорциум - Р» Службы безопасности об угрозах совершения и о совершении актов незаконного вмешательства», правил, касающихся техники безопасности, охраны здоровья и окружающей среды.
	3.1.8. During the implementation hereof Supplier shall comply itself and make its employees, agents and Sub-suppliers comply with the legislation applicable hereto, Purchaser's internal regulations, including the following documents: CPC Code of Business Conduct, CPC Business Principles, Procedure for Notification by CPC-R Personnel of Security Service about Threats of Illegal Interference and Illegal Interference Occurrences, and HSE rules.

	3.1.10.
Поставщик подтверждает получение копий следующих документов: «Принципы хозяйственной деятельности КТК», «Кодекс делового поведения КТК», «Порядок информирования работниками Акционерного общества «Каспийский Трубопроводный Консорциум - Р» Службы безопасности об угрозах совершения и о совершении актов незаконного вмешательства». Поставщик соглашается с тем, что соблюдение требований вышеуказанных документов Поставщиком в рамках настоящего Договора с Покупателем является обязательным требованием и обязуется не нарушать ни одно из условий вышеуказанных документов при исполнении Договора.
	3.1.9. Supplier shall confirm the receipt of copies of the following documents: CPC Business Principles, CPC Code of Business Conduct, Procedure for Notification by CPC-R Personnel of Security Service about Threats of Illegal Interference and Illegal Interference Occurrences. Supplier agrees that Supplier’s compliance with the above documents under this Agreement is mandatory and undertakes not to violate any of the conditions of the above documents while performing hereunder.

	Поставщик также подтверждает получение копии документа «Процедура включения в договоры АО «КТК-Р» требований к подрядчикам в области охраны труда, промышленной безопасности и охраны окружающей среды» и в случае выполнения Поставщиком работ по монтажу и/или пуско-наладке Поставщик обязуется строго следовать требованиям нормативных технических правил в области промышленной безопасности (ПБ), охраны труда (ОТ) и охраны окружающей среды (ООС) и обязуется не нарушать ни одно из условий вышеуказанного документа при исполнении Договора.
	3.1.10. Supplier shall also confirm receipt of a copy of the Procedure for Including in CPC-R Contracts Health, Safety and Environmental Requirements to Contractors and, and if Supplier performs installation and/or startup and commissioning, Supplier shall strictly observe the regulatory technical rules as regards Health (H), Safety (S) and Environment (E) protection and shall undertake not to violate any of the provisions of the above documents while performing hereunder.

	3.1.11. Если Поставщик предоставляет персонал, который будет представлять Покупателя перед третьими лицами, Поставщик также гарантирует, что такой персонал будет действовать в соответствии с «Кодексом делового поведения КТК».
	If Supplier introduces its staff, who will represent Purchaser with third parties, Supplier shall also guarantee that such employees will act in accordance with the CPC Code of Business Conduct.

	3.1.12. Без ущерба для иных прав, предоставленных Покупателю, в случае нарушения Поставщиком условий, указанных в настоящем пункте Договора, Покупатель вправе незамедлительно в одностороннем внесудебном порядке расторгнуть Договор, направив Поставщику уведомление об этом в письменной форме.
	3.1.11. Without prejudice to other rights granted to Purchaser, if Supplier violates the provisions of this clause hereof, Purchaser may unilaterally and out of court terminate the Agreement by notifying Supplier thereof in writing.

	3.1.13. Поставщик обязан в любое время по письменному запросу Покупателя предоставлять точные и своевременные отчёты о ходе выполнения обязательств по Договору, безопасности и состоянии Товара в приемлемой для Покупателя форме.
	3.1.12. Supplier shall at any time upon Purchaser’s written request submit accurate and timely reports on the fulfillment of obligations hereunder, safety and condition of the Goods in the way acceptable for Purchaser.

	3.1.14. Поставщик обязан иметь (а при отсутствии незамедлительно получить) и поддерживать в силе все лицензии, сертификаты, согласования, разрешения и одобрения, необходимые для надлежащего исполнения своих обязательств по Договору, включая лицензии на импорт и экспорт (если необходимо).
	3.1.13. Supplier shall have (and obtain immediately if it does not have) and maintain the validity of all licenses, certificates, permits and approvals required for proper fulfillment of its obligations hereunder, including import and export licenses (if required).

	3.1.15. Поставщик обязан обеспечить комплексное страхование Товара от всех рисков утраты или повреждения в период транспортировки с завода-изготовителя до Места поставки, погрузки и разгрузки Товара, его хранения в период до приёмки Покупателем.
	3.1.14. Supplier shall ensure the comprehensive insurance of the Goods against all risks of loss or damage during transportation from the manufacturer to the point of delivery, loading and unloading of the Goods, their storage prior to their acceptance by Purchaser.

	3.1.16. Поставщик вправе привлекать к исполнению своих обязанностей по Договору Субпоставщиков только с предварительного письменного согласия Покупателя. При этом Поставщик несёт ответственность за исполнение обязательств по Договору, а также ответственность за убытки, причинённые участием Субпоставщика в исполнении Договора, в полном объёме.
	3.1.15. Supplier may mobilize Sub-suppliers for the implementation of its duties hereunder only with a prior written consent of Purchaser. Supplier shall be liable for the fulfillment of obligations hereunder, and for losses caused by the Sub-suppliers’ involvement hereunder, in full.

	3.2. Покупатель обязуется:
	3.1.16. 3.2.
Purchaser shall:

	3.2.1. Обеспечить охрану и хранение Оборудования и Тары на протяжении всего периода Применения. 
В случае повреждения и/или уничтожения Оборудования и Тары в период их использования Покупателем Покупатель обязуется компенсировать Поставщику их стоимость, указанную в Приложении 01 к настоящему Договору. Покупатель не обязан возмещать ущерб или ограждать от него Поставщика в случае, если указанная материальная ответственность  возникает в результате халатности со стороны Поставщика.
	3.2.1. To provide security and storage of Equipment and Tare within the whole period of the Application. 
In case of Equipment and/or Tare damage or destruction within the period of its usage by Purchaser, Purchaser undertakes to compensate Supplier for its cost in accordance with Exhibit 01 to the Agreement. Purchaser shall not be obligated to indemnify or hold Supplier harmless to the extent that any such liability is caused by Supplier’s negligence.

	3.2.2. Представить Поставщику за свой счет все необходимые данные для проведения Применения по настоящему Договору. Все необходимые данные должны быть заблаговременно переданы Поставщику в письменном виде с тем, чтобы специалисты Поставщика смогли оценить условия проведения Применения и, при необходимости, запросить дополнительную информацию.
	3.2.2. To provide at its own cost to Supplier all data required for Application hereunder.  All necessary data shall be provided to Supplier beforehand in writing, so that Supplier’s specialists could evaluate Application conditions and require additional data, if necessary.


	3.3.3. Предоставить за свой счет специалистов и инструменты, необходимые для установки Оборудования, подсоединения его к штуцеру ввода Продукта в систему трубопровода КТК и подключения Оборудования к электропитанию и другим коммуникациям.
	3.2.3. To provide at its own cost and expense specialists and tools needed to install Equipment and make connections to the Product injection point on the CPC pipeline system and to hook up Equipment to electrical power and other service lines.

	3.3.4. Использовать Оборудование строго по назначению.
	3.2.4. To use Equipment for the designated purpose only.

	3.3.5. Oстановить применение в случае отказа или повреждения Оборудования и пригласить представителей Покупателя и Поставщика для проведения освидетельствования состояния Оборудования, определения причин такого отказа и составления соответствующего отчета.
	3.2.5. To stop Application in the event of Equipment failure or damage, and ensure that representatives of Supplier and Purchaser are invited to inspect the Equipment condition and establish the causes of such failure, and draw up a report.

	3.3.6. Не производить никаких модификаций Оборудования без предварительного письменного согласия Поставщика.
	3.2.6. To ensure that no Equipment modifications be made without Supplier’s prior written consent.

	3.3.7. Предоставить за свой счет персонал и/или средства для регистрации давления и расхода на период проведения Применения.
	3.2.7. To provide at its own cost and expense equipment and/or personnel to record pipeline flow rate and pressure data during the Application.

	3.3.8. Обеспечить погрузку/разгрузку Оборудования и Тары на/с автотранспорт Поставщика в течение 48 (сорока восьми) часов.
	3.2.8. Ensure loading/unloading of the Equipment and Tare on/off Supplier’s trucks within 48 (Forty-Eight) hours. 

	3.3.9. Осуществлять периодический осмотр и чистку фильтров, а также замену клапанов Оборудования по согласованию с Поставщиком.
	3.2.9. To inspect and clean filters periodically as well as to replace the valves upon agreement with Supplier.

	3.4. В остальных случаях, не предусмотренных Договором, за невыполнение или ненадлежащее выполнение принятых на себя обязательств по Договору, Стороны несут ответственность в соответствии с законодательством Российской Федерации.
	3.4. Under other circumstances, not covered herein, for non-performance or improper performance of obligations hereunder, the Parties shall be liable in accordance with the RF legislation.

	4. ВОЗВРАТ ТАРЫ И ОБОРУДОВАНИЯ


	4. RETURN OF TARE AND EQUIPMENT

	4.1. Поставщик  производит вывоз Оборудования и Тары в течение 10 (десяти) дней после завершения Применения Продукта при получении от Покупателя письменного уведомления о дате завершения эксплуатации Оборудования.
	4.1. Supplier shall remove Equipment and Tare within 10 (ten) days after Application of Product has been completed upon the receipt of a written notice from Purchaser about the date of completion of Equipment operation. 

	4.2. Процедура приема-передачи для обратного вывоза Оборудования и Тары осуществляется Поставщиком на условиях – склад Покупателя, НПС «Астраханская», НПС «Комсомольская», НПС «Кропоткинская», НПС 3, НПС 7, НПС 4, А-НПС-4А, А-НПС-5А, НПС-8, НПС-5, НПС-2, Российская Федерация, с погрузкой Оборудования и Тары на транспортное средство Поставщика Покупателем. 
	 4.2. A delivery and acceptance procedure for return export, of Equipment and Tare shall be performed by Supplier on the following basis: Purchaser’s warehouse, Astrakhan PS, Komsomolskaya PS, Kropotkin PS, PS-3, PS-7, PS-4, А-PS-4A, А-PS-5A, PS-8, PS-5, and PS-2, Russian Federation, with Purchaser’s loading of Equipment and Tare on Supplier’s vehicle.

	4.3. Датой обратного вывоза Оборудования и Тары считается дата, проставляемая в оформленном Покупателем Акте приемки-передачи, представителем Поставщика (в том числе его транспортным агентом) при получении Оборудования и Тары от Покупателя (либо его представителя).
	4.3. Date of Equipment and Tare return delivery shall be the date indicated by Supplier’s representative (including its transportation agent) in the Delivery and Acceptance Act issued by Purchaser, during Equipment and Tare receipt from Purchaser (or a representative thereof).

	4.4. В случае неспособности вернуть Оборудование или Тару Покупатель уплачивает их стоимость, указанную в Приложении 01. 
	4.4. If Purchaser is not in the position to return Equipment or Tare, Purchaser shall pay their cost as specified in 
Exhibit 01.

	5. ПОСТАВКА ТОВАРА
	5. DELIVERY OF GOODS

	5.1. Поставщик обязан не позднее, чем за 2 календарных дня до даты поставки письменно уведомить Покупателя (по электронной почте или письмом с доставкой курьером) о готовности Продукта к поставке, включая подтверждение адреса места поставки, номера заявки Покупателя, общего веса Продукта, а также количество мест.
	5.1. Supplier shall, at least two (2) calendar days prior to the delivery date, notify Purchaser in writing (by electronic mail or courier service) of readiness to deliver Product, including confirmation of the delivery address, Purchaser’s requisition number, gross weight of Product, and  number of packages.

	5.2. Маркировка Продукта должна во всех случаях включать, по крайней мере, информацию о следующем:

(a) Наименование грузополучателя;

(b) Номер Договора;

(c) Номер тары;

(d) Вес брутто (кг);

(e) Вес нетто (кг);

(f) Пункт назначения (указать адрес доставки);

(g) Кол-во упаковочных мест;

h) Наименование Поставщика.
	5.2. Product Marking shall in all cases as minimum include the following information:

(a) Consignee name;

(b) Agreement number;

(c) Tare number;

(d) Gross weight (kg);

(e) Net weight (kg);

(f) Destination (stipulate the delivery address);

(g) No. of packages;

h) Supplier name.

	5.3. Поставщик несет ответственность за потерю и/или порчу Продукта и Оборудования вследствие несоответствующей упаковки.

Упаковка должна обеспечивать разумную защиту Продукта и Оборудования от порчи при перегрузке  и транспортировке
	5.3. Supplier shall be held responsible for the loss and/or damage to the Product and Equipment arising from the improper packing. 

Packing shall ensure reasonable safety of the Product and Equipment from damage due to transhipments and delivery.

	5.4. Условия поставки:

- доставка до склада Покупателя НПС «Астраханская» (Российская Федерация, Астраханская обл., Енотаевский район), до склада Покупателя НПС «Кропоткинская» (Российская Федерация Российская Федерация, Краснодарский край, Кавказский район), до склада покупателя НПС «Комсомольская» (Российская Федерация, Республика Калмыкия, на территории Черноземельного района, в 14 км на север от п. Нарын-Чудук), до склада Покупателя НПС 3 (Российская Федерация, Республика Калмыкия, Ики-Бурульский район, 74-й км. автотрассы Элиста – Минводы), до склада Покупателя НПС 7 (Российская Федерация, Краснодарский край, Динской район, станица Старомышастовская), до склада НПС 4 (Российская Федерация, Ставропольский край, Ипатовский район, п. Старое Руно), до склада Покупателя А-НПС-4А  (Астраханская обл. Красноярский район, п. Малый-Арал), до склада Покупателя А-НПС-5А (Астраханская область, Наримановский район), до склада НПС-8 (Краснодарский край, Крымский  район, Виноградный поселок), до склада НПС-5 (Ставропольский край, Изобильненский район, с. Птичье), до склада НПС-2 (Республика Калмыкия, Черноземельский район).


	5.4. Delivery terms and conditions:

- delivery to Purchaser’s warehouse at Astrakhan PS (Russian Federation, Astrakhan Oblast, Enotayevskiy District); to Purchaser’s warehouse at Kropotkin PS (Russian Federation, Krasnodar Krai, Kavkazskiy District); to Purchaser’s warehouse at Komsomolskaya PS (Russian Federation, Republic of Kalmykia, on the territory of Chernozemelskiy District, 14 km to the North from Naryn-Chuduk settlement); to Purchaser’s warehouse at PS-3 (Russian Federation, Republic of Kalmykia, Iki-Burulskiy District, 74th km of the Elista-Minvody highway); to Purchaser’s warehouse at PS-7 (Russian Federation, Krasnodar Krai, Dinskoy District, Staromyshastovskaya village); to the warehouse at PS-4 (Russian Federation, Stavropol Krai, Ipatovskiy District, Staroye Runo settlement); to Purchaser’s warehouse at А-PS-5A (Astrakhan Oblast, Krasnoyarskiy District, Malyi-Aral settlement); to Purchaser’s warehouse at А-PS-5A (Astrakhan Oblast, Narimanovskiy District); to the warehouse at PS-8 (Krasnodar Krai, Krymskiy District, Vinogradnyi settlement); to the warehouse at PS-5 (Stavropol Krai, Izobilnensky District, Ptichye village); and to the warehouse at PS-2 (Republic of Kalmykia, Chernozemelskiy District).



	5.5. Товар в соответствии с Заявкой Покупателя должен поставляться в полном объеме. Марка Продукта, срок и объем  поставки Продукта согласовываются по каждой отдельной партии Продукта на основании письменных Заявок  Покупателя.

Доставка каждой партии Продукта осуществляется в течение 3 (трех)  рабочих дней с момента получения Поставщиком Заявки  Покупателя, если иной срок не указан в заявке.
	5.5.
Goods in accordance with the Purchaser's Request must be delivered in full.  Product mark, delivery time and quantity of Product shall be agreed on for each parcel based on Purchaser’s written requests.

Each lot of the Product shall be delivered within three (3) business days from the date of receipt by Supplier of Purchaser’s Request, unless otherwise specified in the Request.

	5.6. Досрочная доставка и доставка сроком более 3 рабочих дней допускается при наличии письменного согласия Покупателя.
	5.6. 
Early delivery and delivery within the timeline exceeding three (3) business days shall be allowed with the written consent of Purchaser.

	5.7. Датой поставки Товара считается дата, проставляемая на товарно-транспортной накладной/Акте сдачи-приёмке или ином документе, представителем Покупателя при получении Товара от Поставщика (либо его представителя).
	5.7. The date indicated by Purchaser’s representative on the consignment note/Acceptance and Delivery Act or other document upon receipt of Goods from Supplier (or its representative) shall be the date of Goods delivery.

	5.8. Право собственности, а также риски, связанные с гибелью или ухудшением качества Товара, переходят от Поставщика к Покупателю с момента приёмки Товара Покупателем. Датой приемки  является дата подписания товарной накладной по факту приемки Товара Покупателем в соответствии с пунктом 6.1 Договора.
	5.8. The title, as well as risks of loss or deterioration of Goods shall pass on from Supplier to Purchaser from the moment of Purchaser’s acceptance of Goods. The date of signing the delivery note upon acceptance of Goods by Purchaser in accordance with clause 6.1 of the Agreement shall be the date of acceptance.

	5.9. Передача Оборудования во временное использование оформляется Актом приемки-передачи.
	5.9. Equipment transfer to the temporary use shall be documented by Delivery and Acceptance Act.

	5.10. Покупатель вправе изменить адрес Места поставки, согласованный Сторонами в Заявке Покупателя, за 2 (два) рабочих дня до предполагаемой даты отгрузки Товара путём направления письменного уведомления Поставщику.
	5.10. Purchaser may change the Delivery Point’s address agreed on by the Parties in Purchaser’s Request two (2) business days prior to the expected Goods shipment date by notifying Supplier thereof in writing.

	5.11. Грузополучателем по Договору является Акционерное общество «Каспийский Трубопроводный Консорциум-Р» (сокращённое наименование – АО «КТК-Р»).
	5.11. Joint Stock Company Caspian Pipeline Consortium-R (abbreviated name being “CPC-R”) shall be the consignee hereunder.

	5.12.  Следующие документы должны содержать указание номера Договора, оригиналы данных документов должны следовать вместе с грузом и один комплект документов должен быть передан контактному лицу Покупателя:
	5.12. The following documents shall contain Agreement  number, original copies thereof shall accompany Product and one set of the documents shall be delivered to Purchaser’s contact person: 

	(a) Технические условия на противотурбулентную присадку;
(b) Сертификат качества на противотурбулентную присадку; (предоставляется с каждой партией продукта);
(c) Санитарно-Эпидемиологическое Заключение;
(d) Разрешение Ростехнадзора РФ на применение дозирующего оборудования;
(e) Инструкция по эксплуатации оборудования на русском и на английском языках;

Паспорт безопасности химической продукции  ГОСТ 30333-2007.
	(a) DRA specifications;

(b) DRA quality certificate (to be provided with each batch of product);

(c) Sanitary conclusion;

(d) RF Postekhnadzor permit for use of the dosing equipment;

(e) Equipment operation manual in Russian and English;

(f) Material safety data sheet GOST 30333-2007.



	5.13.  После получения акта приемки-передачи на товар, подписанного Покупателем, Поставщик направляет Покупателю оригиналы следующих документов:

а) Счет-фактура (1 экз.);
b) Товарная накладная (2экз.);

с) Счет на оплату.
	5.13. Upon receipt of the goods delivery/acceptance act signed by Purchaser, Supplier shall send to Purchaser originals of the following documents:

а) Schet-Faktura (Tax Invoice) (1 copy);

b) Consignment Note (2 copies);

с) Invoice (1 copy).

	5.14. В случае нарушения сроков поставки или при недопоставке Продукта в срок, указанный в п. 5.1. настоящего Договора, или не устранение дефектов/замены Продукта в срок, указанный в п. 6.3. настоящего Договора, Поставщик должен уплатить Покупателю штраф в следующем размере:

– один процент (1,00%) от цены непоставленной части Продукта за каждую полную неделю просрочки для первых четырех недель просрочки;

– полтора процента (1,50%) от цены, просроченной части Продукта за каждую последующую неделю просрочки.

При исчислении суммы штрафа за просрочку или недопоставку Продукта:

– количество дней, составляющих три (3) календарных дня и менее, в расчет не принимается;

– количество дней, составляющих четыре (4) календарных дня и более, считается полной календарной неделей.

Предусмотренные в настоящей статье размеры штрафа не подлежат пересмотру в арбитражном порядке.

Уплата указанных штрафов не освобождает Поставщика от исполнения соответствующего обязательства, просрочка в исполнении которого привела к возникновению обязанности по уплате штрафа.

Штраф подлежит уплате только в случае направления Покупателем соответствующего письменного требования.
	5.14. In the event of a breach of the delivery term or short delivery of Product by the dates specified in Clause 5.1. hereof, or in the event of a failure to repair defects/replace Product by the dates specified in Clause 6.3. hereof, Supplier shall pay to Purchaser a penalty as follows:
- one percent (1.00%) of the value of not delivered Product per each full week of such delay for the first four (4) weeks of delay;

- one and half percent (1.50%) of the value of overdue Product per each following week of such delay.

Calculation of the amount of penalty for late or short delivery:

- shall not account for three (3) or less calendar days;

- four (4) or more calendar days shall be deemed a full week.

Penalty amount specified herein shall not be subject to review through arbitration.

Payment of the said penalties shall not release Supplier from the relevant obligation, failure to discharge which brought about the liability to pay such penalties.

The penalty shall be payable only in the event of submission by Purchaser of an appropriate written request.

	6. ПРИЕМКА ТОВАРА И РЕКЛАМАЦИЯ
	6. GOODS ACCEPTANCE AND COMPLAINT

	6.1. Приемка Продукта по качеству и количеству осуществляется на складе Покупателя в течение 48 (сорока восьми) часов с даты поставки.

При обнаружении внутритарной недостачи, несоответствия (отклонения) по качеству, количеству, ассортименту и/или комплектности поставленного Товара условиям и требованиям Договора, Покупатель принимает Товар на хранение, направляет Поставщику по факсу/электронной почте уведомление с указанием: 

•
Товара, не соответствующего условиям Договора;

•
номера и даты Договора;

•
времени, даты и места прибытия уполномоченного представителя Поставщика для совершения действий, предусмотренных пунктом 6.2. Договора.

К уведомлению прилагается акт о результатах входного контроля произвольной формы. 

.
Поставщик обязан рассмотреть и направить ответ 
	6.1. Goods shall be accepted in terms of quality and quantity at Purchaser’s warehouse within 48 (forty-eight) business days from the date of Goods delivery.

Should an in-tare shortage, quality, quantity, product mix and/or completeness inconsistency/ deviation of the delivered Goods with/ from the terms and conditions and requirements hereof be identified, Purchaser shall accept Goods for storage and fax/ email to Supplier a notice specifying: 

•
Goods inconsistent herewith;

•
Nr. and date hereof;

•
time, date and place of Supplier’s authorized representative’s arrival to conduct the activities as set out in clause 6.2. hereof.

The act of input control results in a free form shall be attached to the notice.

Supplier is obliged to review thereof and send its reply.

	6.2. После получения уведомления согласно п.6.1 Договора Поставщик или уполномоченные им лица обязаны в срок не позднее 5 (пяти) рабочих дней с даты получения вышеуказанного уведомления прибыть для осмотра Товара, признанного не соответствующим условиям Договора о качестве, количестве, ассортименте и/или комплектности, в целях:

•
составления совместного с Покупателем Рекламационного акта о нарушении Поставщиком условий Договора о качестве, количестве, ассортименте и/или комплектности Товара;

•
принятия решения по Товару, при поставке которого Поставщиком нарушены условия Договора о качестве, количестве, ассортименте и/или комплектности.
	6.2. Upon receipt of the notice as per clause 6.1. hereof Supplier or its authorized persons shall, no later than five (5) business days from the date of receipt of the above notice, arrive for the inspection of the Goods acknowledged inconsistent with the quality, quantity, product mix and/or completeness provisions hereof, in order to:

•
draw up a joint Claim Report together with Purchaser re violation of the quality, quantity, product mix and/or completeness provisions hereof by Supplier;

•
take a decision re Goods during the delivery of which Supplier has violated the quality, quantity, product mix and/or completeness provisions hereof.

	6.3.
Покупатель вправе составить Рекламационный акт о нарушении Поставщиком условий Договора о качестве, количестве, ассортименте и/или комплектности без участия Поставщика, в случае если:

•
Поставщик направит письменный отказ от участия в составлении данного акта либо

•
Поставщик не явился в установленный срок для совершения действий, предусмотренных в п. 6.2. Договора.
	6.3.
Purchaser may compile a Claim Report re violation by Supplier of the quality, quantity, product mix and/or completeness provisions hereof without Supplier’s participation, if:

•
Supplier sends a written refusal to participate in the compilation of such act, or

•
Supplier fails to arrive by the established deadline to conduct the activities as set out in clause 6.2. hereof.

	6.4. Поставщик обязан за свой счет урегулировать указанную претензию (рекламационный акт) одним из следующих способов:

- В течение 5 (пяти) рабочих дней с момента соответствующего уведомления устранить дефект на месте, если такое технически возможно;

В случае невозможности исполнения Поставщиком обязательств, указанных выше, Покупатель имеет право устранить такие дефекты на месте, при этом Поставщик компенсирует Покупателю все расходы, связанные с проведением указанных работ, т.е. Покупатель выставит Поставщику счет за проведенные работы по устранению дефекта, а Поставщик будет обязан в течение 10 (Десяти) банковских дней с момента получения счета произвести его оплату.

- В течение 5 (пяти) рабочих дней с момента соответствующего уведомления поставить взамен или допоставить соответствующие запасные части за свой счет до склада Покупателя, а также компенсировать Покупателю все затраты, связанные с дополнительной транспортировкой замененного Продукта (если таковым указанным Покупателем пунктом не будет склад Покупателя, который являлся конечным пунктом доставки Продукта). Покупатель выставит Поставщику счет за доставку замененного Продукта, а Поставщик будет обязан в течение 10 (Десяти) банковских дней с момента получения счета произвести его оплату.

- Возместить Покупателю стоимость забракованного/недопоставленного Продукта и связанные с этим расходы Покупателя.
	6.4. Supplier shall at its own expense settle the claim (Claim Report) by one of the following ways at Purchaser’s discretion:

-
Within five (5) business days since the relevant notice eliminate the defect on site, if it is feasible;

If Supplier cannot fulfill the obligations specified above, Purchaser may eliminate such defects on the spot in which case Supplier shall compensate Purchaser for all its costs related to the above work, i.e. Purchaser shall issue an invoice to Supplier for the completed work to eliminate the defect and Supplier shall pay against such invoice within 10 (Ten) banking days upon receipt of such invoice.
-
Within five (5) business days from the date of respective notification, replace or additionally deliver relevant spare parts at its own cost to the destination specified by Purchaser and reimburse Purchaser for all expenses associated with additional transportation of the replacement Goods (if the destination specified by Purchaser is other than Purchaser’s warehouse that was specified as the final destination for Goods). Purchaser shall invoice Supplier for the delivery of the replacement Goods, while Supplier shall pay such invoice within 10 (Ten) banking days upon receipt thereof.
-
Reimburse Purchaser for the cost of rejected/ underdelivered Goods and Purchaser’s expenses associated within that.

	6.5. Настоящим Стороны признают, что Рекламационный акт, указанный в п. 6.3 Договора, является надлежащим основанием для предъявления Покупателем претензий к Поставщику по Договору.
	6.5. The Parties shall acknowledge hereby that the Claim Report as set out in clause 6.3. hereof, is a proper basis for Purchaser’s laying claims against Supplier hereunder.

	7. ЦЕНА, ПОРЯДОК И УСЛОВИЯ ПЛАТЕЖЕЙ
	7. PRICE, PROCEDURE AND PAYMENT TERMS 

	7.1. В настоящем Договоре указана «непревышаемая сумма» по всем платежам, которые могут быть произведены Поставщиком за поставляемый Продукт. 

Непревышаемая сумма составляет  ______________________не включая НДС.
	7.1. This Agreement specifies the "non-exorbitant amount" for all payments that may be made by the Supplier for the delivered Product.

The non-exorbitant amount is ______________________not including VAT.


	7.2. Непревышаемая сумма может быть увеличена по письменному согласованию сторон настоящего Договора.
	7.2. The not-to-exceed value may be increased by written agreement of the Parties hereto.

	7.3 Цена продукта___________ начиная с 01 января 2021 г.  составляет:

-- _______________за 1 (один) килограмм, не включая НДС до достижения фактического суммарного объема поставки Продукта на все НПС трубопроводной системы КТК (от НПС «Тенгиз» до НПС 8) 1 000 000 кг;

- после достижения фактического Суммарного объема поставки продукта на все НПС трубопроводной системы КТК (от НПС «Тенгиз» до НПС 8) 1 000 000 кг, Поставщик обязан уведомить об этом Покупателя путем предоставления официального письма, в течении 3-х дней, при этом цена Продукта, применяемая к последующим поставкам до достижения Суммарного объема Продукта 3 000 000 кг, составит _____________ за 1 (один) килограмм, не включая НДС;

- после достижения фактического суммарного объема поставки продукта на все НПС трубопроводной системы КТК (от НПС «Тенгиз» до НПС 8) 3 000 000 кг, Поставщик обязан уведомить об этом Покупателя путем предоставления официального письма в течении 3-х дней, при этом цена Продукта, применяемая к последующим поставкам до конца текущего года составит __________________ за 1 (один) килограмм, не включая НДС.


	7.3 The price of the product ___________ from January 01, 2021 is:

-- _______________ for 1 (one) kilogram, not including VAT, until the actual total volume of Product delivery to all Ps’s of the CPC pipeline system (from Tengiz PS to PS-8) reaches 1,000,000 kg;

- after the actual Total Volume of Product delivery to all PS’s of the CPC pipeline system (from Tengiz PS to PS-8) reaches 1,000,000 kg, Supplier shall notify Purchaser thereof by an official letter, within three (3) days, and the Product Price applicable to subsequent deliveries until the Product Total Volume of 3,000,000 kg is reached shall be _____________ for 1 (one) kilogram, not including VAT;

- after the actual Total Volume of Product delivery to all PS’s of the CPC pipeline system (from Tengiz PS to PS-8) reaches 3,000,000 kg, Supplier shall notify Purchaser thereof by an official letter within three (3) days, and the Product Price applicable to subsequent deliveries until the end of a respective current year shall be _____________ for 1 (one) kilogram, not including VAT.

	7.4. НДС оплачивается Покупателем по ставке, действующей на момент оплаты согласно законодательству Российской Федерации.
	7.4. Purchaser shall pay VAT at the rate in effect as of the date of payment according to the legislation of the Russian Federation.

	7.5. Покупатель не обязан закупить Продукт на всю непревышаемую сумму в течение срока действия Договора.
	7.5. Purchaser has no obligation to purchase Product for the entire not-to-exceed amount during the Agreement terms validity.

	7.6. Цена за Продукт является фиксированной и не подлежит изменению в течение срока действия Договора.
Цена Продукта также включает стоимость упаковки, маркировки, оформления товаросопроводительной и технической документации, таможенных процедур, других сборов и расходов, оплачиваемых Поставщиком до передачи Продукта Покупателю согласно условиям поставки по Договору.

	7.6. The price of Product is firm and not subject to revision within the term of the Agreement validity.

The Product price includes the costs of its packing, marking, execution of shipping and technical documentation, other levies and expenses paid by Supplier prior to the Product transfer to Purchaser as per shipping terms herein.

	7.7. Временное использование, пуско-наладка, монтаж и техническое обслуживание Оборудования входит в цену Продукта.
	7.7.
Temporary use, startup and commissioning, installation and maintenance of Equipment is included in the Product price.

	7.8. Платежи будут осуществляться посредством  банковского перевода следующим образом:
	7.8. Payments shall be made by a wire transfer as follows:

	7.9. Платеж в размере 100,00% (сто процентов) от общей Цены отдельной партии в течение 10 (Десяти) банковских дней с даты исполнения Поставщиком обязательства по поставке при условии получения Покупателем надлежаще оформленного оригинала счета и соответствующего Акта приема-передачи, а так же оригиналов  документов указанных в пункте  5.13.
	7.9. Payment of 100,00% (one hundred percent) of a single shipment Price shall be made within 10 (Ten) banking days from the date of fulfillment by Supplier of the obligation in respect of Product delivery subject to receipt by Purchaser of a duly executed original invoice and a Delivery and Acceptance Act in accordance with clause 5.13.

	7.10. Покупатель производит оплату Товара путём перечисления денежных средств на расчётный счёт Поставщика, по банковским реквизитам, указанным в пункте 1XXX Договора, либо, в случае их изменения, указанным в письме-уведомлении Поставщика, направленном Покупателю не позднее 5 рабочих дней с момента их изменения.
	7.10. Purchaser shall pay for Goods by remitting funds to Supplier’s bank account using banking details indicated in clause 1XXX hereof, or, in the event of change thereof, as indicated in Supplier’s notice, within five (5) business days from the date of such change.

	7.11. Оплата по Договору производится в российских рублях по курсу обмена Центрального Банка Российской Федерации на день платежа
	7.11. Payment hereunder shall be effected in Russian rubles at the RF Central Bank’s exchange rate as of the payment date.

	7.12. Датой платежа считается день, когда Покупатель дает указание своему банку осуществить платеж.

Комиссии банка Покупателя оплачиваются Покупателем, комиссии банка Поставщика и банков-корреспондентов, при наличии таковых, взимаются за счет Поставщика.
	7.12. The day when Purchaser instructs its bank to transfer the payment shall be the date of payment. Purchaser’s bank fees are payable by Purchaser, while bank fees of Supplier and correspondent banks, if any, shall be payable by Supplier.   

	7.13. Поставщик обязан осуществить возврат излишне уплаченных Покупателем денежных средств за поставку Товара в течение 10 (десяти) рабочих дней с момента получения требования об их возврате от Покупателя.
	7.13. Supplier shall repay the funds overpaid by Purchaser for the Goods delivery within 10 (ten) business days from the date of receipt of Purchaser’s request to repay them.

	7.14. Покупатель вправе приостановить платежи в случае нарушения Поставщиком своих обязательств (включая просрочки поставки, поставку некачественного Товара, непредставление любых документов, предусматриваемых Договором), а также в иных случаях, определённых Договором. При этом приостановка платежей производится до момента устранения Поставщиком нарушения или урегулирования ситуации иным способом.
	7.14. Purchaser may suspend payments in the event of Supplier’s violation of its obligations (including delayed deliveries, delivery of poor-quality Goods, failure to submit any documents stipulated hereof), as well as under other circumstances set out herein.  Payments shall be suspended until Supplier eliminates violations or settle the situation otherwise.

	7.15. Поставщик обязан по требованию Покупателя предоставить Акт сверки взаиморасчётов по Договору. Акт сверки взаиморасчётов составляется и подписывается Поставщиком в 2-х экземплярах и направляется Покупателю в течение 3 (трёх) рабочих дней с момента получения письменного требования Покупателя.
	7.15. Supplier shall submit the Settlement Reconciliation Act under the Agreement at Purchaser’s request. The Settlement Reconciliation Act shall be drawn up and signed by Supplier in two (2) copies and sent to Purchaser within three (3) business days from the date of receipt of Purchaser’s written request.

	8. ПРОЦЕДУРА ДОСТАВКИ СЧЕТОВ:
	8. INVOICE DELIVERY PROCEDURE:

	8.1. Поставщик направляет оригинал каждого счета с чёткой надписью «Оригинал счёта» со всеми сопроводительными документами по адресу:

Финансовый департамент – Отдел по учёту кредиторской задолженности

Каспийский Трубопроводный Консорциум-P
Россия, 119093 Москва, Павловская, д.7, стр.1, Бизнес центр «Павловский». 

и отдельно одну копию счёта с чёткой надписью «Копия» с копиями всех сопроводительных документов контактному лицу со стороны Покупателя, как указано ниже.
	8.1. Supplier shall send originals of all invoices clearly marked “Original Invoice” with all the appropriate supporting documents to:

Finance – Accounts Payable

Caspian Pipeline Consortium-R

Russia, 115093, Moscow, Pavlovskaya St. 7, Bldg. 1 Pavlovsky Business Center

and separately one duplicate invoice clearly marked as “Copy” with copies of all of the appropriate documents to Purchaser’s contact person as indicated below.

	8.2. В целях своевременной оплаты в счете должны быть указаны:

(a) ИНН и код причины постановки на учет Поставщика;

(b) номер настоящего Заказа на поставку;

(c) перечень поставленных товаров с наименованиями в точности соответствующими приведенным в Заказе на поставку;

(d) сумма НДС отдельной строкой.

Вопросы, касающиеся счетов, можно направлять по следующему электронному адресу:

Accounts.payable@cpcpipe.ru
	8.2. To ensure timely payment, invoices shall contain:

(a) Taxpayer Identification Number and code of the reason for registration of Supplier;

(b) the Purchase Order number;

(c) list of goods actually supplied with the descriptions fully corresponding to those stated herein;

(d) VAT amount stated in a separate line.

Queries concerning invoices can be addressed to the following e-mail address:

Accounts.payable@cpcpipe.ru

	9. АУДИТ И ОТЧЕТНОСТЬ
	9. AUDIT AND REPORTING

	9.1.Поставщик обязан в любое время по устному либо письменному запросу Покупателя предоставлять точные и своевременные отчёты о ходе выполнения обязательств по Договору, безопасности и состоянии Товара в приемлемой для Покупателя форме.

Поставщик сохраняет все относящиеся к Договору учётные данные в течение пяти лет после истечения срока его действия. По письменному запросу Покупателя Поставщик представляет такие учётные данные Покупателю или его аудиторам на проверку.
	9.1.Supplier shall at any time if requested by Purchaser, whether verbally or in writing, provide accurate and timely reports of the Agreement performance progress, safety and status of Goods in a form acceptable to Purchaser.

Supplier shall keep all records in relation to this Agreement for a period of five (5) years after the expiry of the term hereof.  Supplier shall make such records available to Purchaser or its auditors for inspection, upon Purchaser’s written request.

	10. ПРИМЕНИМОЕ ПРАВО, РАЗРЕШЕНИЕ СПОРОВ
	10.
APPLICABLE LAW AND DISPUTE SETTLEMENT

	10.1.
Применимым правом является право Российской Федерации. Все вопросы, не урегулированные Договором, будут решаться в соответствии с Применимым правом.
	10.1. The law of the Russian Federation shall be the applicable law hereto. All issues not covered hereby shall be settled in accordance with the applicable law.

	10.2.
Все споры, претензии и разногласия между Сторонами, вытекающие из Договора, передаются на рассмотрение Арбитражного суда города Москвы, Российская Федерация.
	10.2. All disputes, claims and differences between the Parties resulting from the Agreement shall be referred for settlement to the Arbitration Court of the City of Moscow, Russian Federation.

	10.3. Стороны при урегулировании разногласий используют претензионный порядок. Претензии рассматриваются и ответ на них направляется Стороне, предъявившей их, в десятидневный срок со дня их поступления.
	10.3. The Parties shall settle the differences by using the claim procedure. Claims shall be considered with the reply being sent to the Party that laid them within 10 (ten) days upon receipt thereof.


	10.4. В случае неудовлетворения Поставщиком обоснованных претензионных требований Покупателя либо непредставления Поставщиком мотивированного документально подтверждённого отзыва на претензию, Покупатель вправе произвести зачёт суммы претензионных требований в счёт суммы оплаты за поставленный Товар в одностороннем порядке путём направления Поставщику соответствующего заявления о зачёте.
	10.4. Should Supplier fail to satisfy Purchaser’s justified claims or fail to submit a justified documented reply to the claim, Purchaser may set off claimed amounts against the payment for the delivered Goods unilaterally by sending to Supplier an appropriate statement of offset.

	10.5 Если какое-либо положение Договора признано недействительным в соответствии с Применимым правом, это не затрагивает и не ограничивает действительность остальных положений Договора. После того, как какое-либо из положений Договора будет признано недействительным, Стороны должны добросовестно договориться о внесении соответствующих изменений в Договор, которые максимально точно отражали бы первоначальные коммерческие намерения Сторон.
	10.5. If any provision hereof is recognized as invalid in accordance with the applicable law, this will not affect nor restrict the validity of other provisions hereof. After any provision hereof is acknowledged invalid, the Parties shall in good faith agree upon appropriate changes to the Agreement that shall reflect at maximum the original business intentions of the Parties.

	10.6. Договор составлен на русском и английском языках. При наличии расхождений в текстах на русском и английском языках, преимущественное значение будет иметь текст, составленный на русском языке.
	10.6. The Agreement is made in Russian and in English. In the event of discrepancies between the texts in Russian and English, the Russian version shall prevail.

	10.7. В случае расхождений в текстах документов с переводами преимущественное значение будет иметь документ, составленный на русском языке или перевод документа на русский язык.
	10.7. In the event of discrepancies between documents with translations the document original in Russian or its translation into Russian shall prevail.

	11. ОТКАЗ ОТ ИСПОЛНЕНИЯ ДОГОВОРА, РАСТОРЖЕНИЕ ДОГОВОРА
	11. REPUDIATION / TERMINATION HEREOF

	Покупатель имеет право отказаться от Договора в одностороннем внесудебном порядке по своему усмотрению в любое время, направив об этом письменное уведомление Поставщику не позднее, чем за 30 (тридцать) календарных дней до истечения срока поставки Товара.
	Purchaser may repudiate the Agreement both in full or in part based on a unilateral claim procedure by sending a written notice of such termination to Supplier no later than 30 (thirty) calendar days before the expiration of the Goods delivery term.

	В случае такого отказа от Договора при обязательном условии, что оно не было вызвано невыполнением Поставщиком своих обязательств, Покупатель возместит Поставщику все документально подтверждённые принятые в связи с Товаром обязательства до момента получения уведомления. 
	In the event of such repudiation hereof subject to an obligatory provision stating that it has not been caused by Supplier’s failure to fulfill its obligations, Purchaser shall reimburse Supplier for all documented obligations undertaken in relation to Goods prior to the receipt of such notice. 

	Отказ от исполнения Договора и его расторжение происходит в порядке и на условиях, установленных законодательством Российской Федерации с учётом положений Договора.
	Repudiation and termination hereof shall take place in accordance with the procedure and under terms and conditions established by the RF law with due regard for the provisions hereof.

	Покупатель вправе отказаться от исполнения Договора как полностью, так и частично в одностороннем внесудебном порядке путём направления Поставщику письменного уведомления о таком расторжении без возмещения Поставщику каких-либо расходов, убытков и упущенной выгоды в следующих случаях:

- при поставке Товара ненадлежащего качества с недостатками, которые не могут быть устранены в приемлемый для Покупателя срок. В этом случае Поставщик обязан возместить Покупателю все убытки, связанные с отказом от Договора;

- если поставка какой-либо партии Товара просрочена более чем на 10 (десять) рабочих дней;

- непредставления Поставщиком документов согласно пунктам 5.13 и 5.14 Договора;

- нарушения сроков устранения недостатков и/или замены дефектного Товара, установленных Договором, более чем на 10 (десять) рабочих дней;

- в иных случаях, предусмотренных Договором и законодательством Российской Федерации.
	Purchaser may repudiate the Agreement both in full or in part based on a unilateral claim procedure by sending a written notice of such termination to Supplier without reimbursement Supplier for any costs, losses or lost profit under the following circumstances:

- delivery of poor-quality Goods having deficiencies that cannot be eliminated within a period acceptable for Purchaser. Under such circumstances Supplier shall reimburse Purchaser for all losses associated with the repudiation hereof;

- Delayed delivery of any batch of the Goods by more than 10 (ten) business days;

- Supplier’s failure to submit the documents as per clauses 5.13 and 5.14 hereof;

- Delay in elimination of deficiencies and/or replacement of the damaged Goods hereunder by more than 10 (ten) business days;

- In other circumstances stipulated hereby and by the RF law.

	Отказ от Договора Покупателем в одностороннем порядке осуществляется путём письменного уведомления Поставщика.

Договор считается расторгнутым на следующий день после получения письменного уведомления Поставщиком, если в уведомлении не указана более поздняя дата.

Окончательные расчёты между Сторонами осуществляются не позднее двадцати календарных дней с даты расторжения Договора.
	Purchaser’s unilateral repudiation hereof shall be performed by sending a written notice to Supplier.

The Agreement shall be deemed terminated the next day upon receipt of the written notice by Supplier, if a later date is not specified in the notice.

Final settlements between the Parties shall be made no later than within 20 (twenty) calendar days from the date of termination hereof.

	12. ФОРС МАЖОР
	12. FORCE MAJEURE

	12.1. Стороны освобождаются от ответственности за полное или частичное неисполнение обязательств по Договору, если такое неисполнение явилось следствием обстоятельств непреодолимой силы (форс-мажор).
	12.1. The Parties shall be relieved from the liability for failure to fulfill their obligations hereunder in full or in part, if such failure has resulted from force majeure circumstances.

	12.2. Под непреодолимой силой подразумеваются внешние и чрезвычайные события, которые не существовали во время подписания настоящего Договора, возникшие помимо воли сторон, наступлению и действию которых Стороны не могли воспрепятствовать с помощью мер и средств, применения которых в конкретной ситуации справедливо требовать и ожидать от Стороны, подвергшейся действию непреодолимой силы. Непреодолимой силой признаются (включая, но не ограничиваясь) следующие события: война и военные действия, акты органов власти, имеющие влияние на исполнение обязательств по настоящему Договору, действия стихийных сил, международное эмбарго, препятствующие исполнению настоящего Договора. 
	12.2. Force majeure shall mean external and extraordinary events beyond the Parties control that did not exist at the date of signing of this Agreement and which neither Party could prevent through the measures and means that could be reasonably demanded and expected from the Party affected by force majeure.  Force majeure shall include (without limitation) the events as follows: war and military actions, acts of the authorities that affect performance hereunder, natural calamities, international embargo that impedes performance hereunder.

	12.3. Производственные трудности, такие как недостаток сырья, электроэнергии, трудовых ресурсов, не признаются чрезвычайными обстоятельствами и не освобождают Поставщика от ответственности за непоставку или задержку в поставке поставляемого по данному Договору Продукта.
	12.3. Business problems such as short supply of raw materials, electrical power, labor resources shall not be considered force majeure and shall not relieve Supplier from the liability for non-delivery or delayed delivery of Product under this Agreement.

	12.4. Сторона, подвергшаяся действию непреодолимой силы, должна немедленно (в течение трех дней) уведомить другую сторону о возникновении, и возможной продолжительности действия непреодолимой силы и в течение одного месяца направить соответствующее свидетельство. Сторона, своевременно не сообщившая о наступлении вышеупомянутых обстоятельств, будет считаться подвергнувшейся их воздействию в течение периода, не превышающего 3 (Трех) дней до момента подачи такого уведомления, если только само обстоятельство не препятствовало направлению такого сообщения.
	12.4. The Party claiming force majeure shall immediately (within three (3) days) notify the other Party of the force-majeure occurrence and estimated duration thereof and provide evidence of such force majeure within one (1) month.  The Party that fails to issue a timely notification of the above circumstances shall be deemed affected by such circumstances during a period not exceeding three (3) days prior to submission of such notice unless the circumstances as such prevented submission of the above notice.



	12.5. Наступление обстоятельств, предусмотренных в настоящей Статье, при условии надлежащего сообщения о них продлевает срок исполнения Контрактных обязательств на период, соразмерный сроку действия наступившего обстоятельства и разумному сроку для устранения его последствий.
	12.5. The term of Contractual Obligations fulfillment shall be extended pro rata to the duration of the force majeure events described in this Article and the period reasonably required to mitigate the implications thereof providing that a notice of such events was duly submitted.

	12.6. Если обстоятельства, предусмотренные в настоящей статье, продлятся свыше трех месяцев, Стороны должны договориться о судьбе настоящего Договора. Если они не смогут прийти к согласию, любая из сторон вправе отменить настоящий Контракт без обращения в Арбитражный суд на основании письменного извещения в адрес другой Стороны.
	12.6. Should the duration of the events provided for in this Article exceed three (3) months, the Parties shall come shall come to terms as to this Agreement.  If the Parties fail to reach the consensus, either Party shall have the right to cancel this Contract by giving a written notice to the other Party without bringing the matter to arbitration.

	12.7. Надлежащим доказательством наличия обстоятельств непреодолимой силы будут служить свидетельства, выдаваемые Торговой палатой (или иными компетентными органами) той страны, где произошло обстоятельство непреодолимой силы.
	12.7. Force majeure occurrence shall be certified by a statement issued by the Chamber of Commerce (or other competent agency) of the country where the force majeure occurred.

	12.8. В случае прекращения настоящего Договора каждая из Сторон возвратит другой Стороне все полученное по настоящему Договору за вычетом признанного такой другой Стороной полученного ею встречного исполнения, если такое полученное встречное исполнение может расцениваться как представляющее хозяйственный интерес соответствующей ценности в отрыве от остального, что подлежало передаче по настоящему Договору.
	12.8. In the event of termination of this Agreement, either of the Parties shall return to the other Party everything received under this Agreement less the received counter-consideration recognized by such other Party if such received counter-consideration can be deemed to be of an appropriate commercial value separate from anything else that was subject to delivery under this Agreement.

	13. НАЛОГИ
	13.  Taxes  

	13.1. Договорная цена включает в себя все налоги и сборы, за исключением налога на добавленную стоимость (НДС), которые взимаются или будут взиматься в будущем в связи с Договором, включая, в частности, следующие: 

все налоги на прибыль, а также прочие налоги, сборы и пошлины, начисляемые на доходы Поставщика;

акцизы;

все налоги, начисляемые на заработную плату и прочие пособия, выплачиваемые или предоставляемые в натуре сотрудникам/представителям Поставщика (независимо от того, в какой юрисдикции указанные налоги возникли);

все налоги и платежи, связанные с природными ресурсами (платежи за пользование недрами, водный налог, НДПИ, Роялти, плата за негативное воздействие на окружающую среду и прочие), уплачиваемые Поставщиком;

все налоги, начисляемые на любое имущество или оборудование (включая материалы и расходные материалы) Поставщика, за исключением таможенных, а также импортных и реэкспортных пошлин, отдельно поименованных как возмещаемые/уплачиваемые Покупателем в соответствии с Договором.
	13.1. The Contractual Price includes an allowance for all taxes, other than VAT, that are currently imposed or will be imposed on this Agreement, including but not limited to: 

all income, or other taxes, charges and imposts assessed or levied on account of Supplier’s earnings;

any excise taxes;

all taxes assessed or levied against or on account of salaries or other benefits paid or provided in-kind to Supplier’s employees/ representatives (regardless of which jurisdictions these taxes arise in);

all resource taxes assessed or levied (including but not limited to subsoil usage payments, water tax, mineral extraction tax, Royalty, environmental pollution payments, etc.) payable by Supplier;

all taxes assessed or levied against or on account of any property or equipment (including materials and consumable supplies) of Supplier, except customs duties and import and re-export taxes that are specifically identified as reimbursable/payable by Purchaser under this Agreement.



	13.2. Поставщик самостоятельно несет ответственность за выполнение всех требований законодательства РФ в отношении налогов и сборов, в частности за регистрацию в налоговых органах, предоставление отчетности контролирующим органам, уплату налогов и сборов и осуществление прочих действий, предусмотренных действующим законодательством РФ.
	13.2. Supplier is responsible for compliance with all requirements of the RF tax legislation, including but not limited to obtaining its tax registration, preparation and submission of various tax reports and declarations to authorities, payments of taxes and dues, and other relevant activities as provided for by the existing RF laws.



	13.3. Покупатель удерживает из платежей, причитающихся Поставщику, все суммы, уплата которых требуется в соответствии с требованиями действующего законодательства РФ, регулирующего налогообложение Поставщика, и уплачивает в соответствующий бюджет все такие суммы.
	13.3. 
Purchaser shall withhold from the payments due to Supplier all sums required in accordance with the RF legislation as applies to Supplier taxation and shall pay to the appropriate budget all such amounts withheld.



	13.4. До начала поставки по Договору Поставщик представляет Покупателю нотариально заверенную копию своего свидетельства о постановке на учет в российском налоговом органе и незамедлительно представляет обновленные нотариально заверенные копии вышеуказанного документа, в случае изменения своих налоговых реквизитов.    

Покупатель не обязан производить какие-либо платежи Поставщику согласно  Договору до тех пор, пока Поставщик не представит Покупателю документы, указанные в настоящем пункте Договора.
	13.4. Before commencing the delivery under this Agreement, Supplier shall supply to Purchaser a notarized copy of its Russian tax registration certificate and shall immediately supply updated copies of the foregoing if any tax particulars of Supplier change. 

Purchaser shall not have any obligation to make any payments to Supplier under the terms of this Agreement until Supplier provides to Purchaser documents stipulated in this Clause.

	14. ПРОЧИЕ УСЛОВИЯ
	14. MISCELLANEOUS PROVISIONS

	14.1. Срок действия настоящего Договора составляет 5 (пять) лет с даты, указанной на его первой странице.

Настоящий Договор может быть продлен путем подписания дополнительных соглашений (поправок) к Договору. Истечение срока действия Договора не влечет прекращения иных прав и обязательств Сторон по нему.  
	14.1. Validity period of this Agreement shall be vive (5) years starting from the date indicated on the front page.

This Agreement can be extended by means of signing the appropriate additional agreements (amendments) hereto. Expiry of the Agreement term shall not entail termination of other rights and obligations of the Parties hereunder.

	14.2. В период действия настоящего Договора он может быть дополнен или изменен сторонами. Все Изменения и/или Дополнения имеют силу, если они составлены в письменной форме и подписаны уполномоченными представителями Сторон.
	14.2. When the Agreement is in effect, it may be amended or revised by the Parties. All amendments and/or addenda shall be valid only if made in writing and signed by the Parties’ representatives authorized thereto.

	14.3. Поставщик обязуется подтвердить согласие с настоящим Договором, подписав его ниже, оставив один оригинал себе, и возвратить остальные оригиналы  Покупателю в течение 7 (семи) календарных дней с момента получения.  
	14.3. Supplier shall confirm acceptance of this Agreement by countersigning below, keeping one original and shall return the remaining originals to Purchaser within seven (7) calendar days from the date of receipt.

	14.4. При подписании настоящего Договора Покупатель проставляет дату подписания на первой странице Договора и в разделе «Подписи сторон».
	14.4. When signing this Agreement, Purchaser shall date it on the front page as well as the “Signatures of the Parties” Section.

	14.5.Настоящий Договор подписан в двух оригиналах: один оригинал для  Покупателя и один оригинал  для  Поставщика. 
	14.5. This Agreement is signed in two (2) originals: one original for Purchaser and one original for Supplier.

	14.6. Поставщик гарантирует, что все пошлины, налоги и сборы, так или иначе относящиеся к Продукту, полностью уплачены в соответствии с условиями поставки по настоящему Договору и обязуется по запросу Покупателя предоставить необходимые подтверждения.
	14.6. Supplier guarantees that all duties, taxes and charges relating to Product have been paid in full in accordance with the delivery terms of this Agreement and undertakes to provide necessary confirmation thereof upon Purchaser’s request.

	14.7. Передача Продукта, Оборудования и Тары Поставщиком и его приемка Покупателем должна быть подтверждена подписью работника Покупателя (или его транспортного агента) в товарной накладной, надлежаще уполномоченного осуществлять приемку.
	14.7. Handing over of Product, Equipment and Tare by Supplier and their acceptance by Purchaser shall be documented by a signature of Purchaser’s (or its Transportation Agent’s) employee duly authorized to effect acceptance in the delivery note.

	14.8. Настоящий Договор составлен на русском языке и в полном объеме регулируется и подлежит толкованию в соответствии с законодательством Российской Федерации.
	14.8. The authentic text of the Agreement is executed in Russian and shall be governed by and construed in accordance with the laws of the Russian Federation.

	14.9. Перевод на английский язык приведен с целью соблюдения корпоративных стандартов Покупателя по оформлению документации. В случае любых расхождений приоритетным является текст на русском языке.
	14.9. Translation into English is given for the purpose of compliance with Purchaser’s corporate standards with respect to documentation. In the event of any discrepancies the Russian text shall prevail.

	14.10. Передача третьим лицам прав и обязанностей, принятых на себя сторонами по настоящему Договору, допускается только с письменного согласия обеих сторон.
	14.10. Transfer of rights and obligations undertaken by the Parties hereunder to third parties are allowed only by written consent of both Parties.

	14.11. В случае если Поставщик признается банкротом или становится неплатежеспособным или добровольно заявляет о банкротстве или же подвергается принудительному производству по делам о банкротстве или начинает производство о назначении управляющего имуществом банкрота или производит переуступку в пользу кредиторов или же в случае, если Поставщик упорно или неоднократно отказывается предоставить или не предоставляет достаточное количество персонала соответствующей квалификации или надлежащих материалов, исключая случаи, в отношении которых предусмотрено продление сроков, или если Поставщик не производит своевременную оплату поставщикам материалов или услуг по Договорам субподряда или в ином отношении виновен в нарушении какого-либо положения настоящего Договора, включая задержку поставки свыше 15 дней с оговоренной даты поставки, то Покупатель без ущерба для любых других прав и средств судебной защиты, которые явно предусмотрены законом, может прекратить действие настоящего Договора или любой его части подачей письменного уведомления Поставщику и вправе впоследствии вступить во владении теми материалами, оборудованием и т.п., стоимость которых оплачена Поставщику Покупателем. В случае такого прекращения действия Покупатель освобождается от всех дальнейших обязательств по настоящему Договору.
	14.11. If Supplier shall be adjudged bankrupt, or become insolvent, or file for voluntary bankruptcy or be subjected to involuntary bankruptcy proceedings, or enter receivership proceedings, or make an assignment for the benefit of creditors, or if Supplier should persistently or repeatedly refuse or should fail, except for cases for which extension of time is provided, to supply enough properly skilled workmen or proper materials, or if Supplier should fail to make prompt payment to sub-suppliers for materials or labor, or otherwise is guilty of a violation of any provision of this Agreement, including delivery delays beyond 15 (fifteen) days after specified delivery date, then Purchaser, without prejudice to any of the other rights and remedies expressly provided by law, may terminate this Agreement, or any part hereof, by written notice to Supplier and shall have the right thereafter to take possession of all materials, equipment and the like, the cost of which has been reimbursed by Purchaser to Supplier.  In such cases of termination, Purchaser shall be relieved of all further obligations hereunder.



	14.12.
С подписанием настоящего Договора все предыдущие договоренности Сторон как устные, так и письменные (включая, но не ограничиваясь тендерной документацией, корреспонденцией и всякими, в том числе запротоколированными, переговорами) по поводу предмета поставки по настоящему Договору теряют силу. Настоящий Контракт представляет собой, таким образом, полное и всеобъемлющее соглашение Сторон.
	14.12. Once this Agreement has been signed, all prior arrangements between the Parties, both verbal and written (including but not limited to bid documentation, correspondence and negotiations including those where minutes were taken) in regards of the subject matter hereof shall become null and void.  This Agreement represents the full and final agreement between the Parties.

	14.13. Соблюдение антикоррупционного законодательства
Покупатель и Поставщик совместно и каждый в отдельности по отношению к друг другу заявляют, гарантируют и принимают на себя обязательство ни прямо, ни косвенно не совершать следующие действия в нарушение соответствующего действующего законодательства:  

(i) осуществление, продвижение предложения, выплаты, обещания произвести выплату либо же разрешения на передачу каких-либо денежных сумм или чего-либо другого, представляющего ценность, для:

- любого должностного лица, сотрудника или служащего какого-либо правительства или министерства, ведомства, органа любого правительства;

- любого сотрудника или служащего какой либо общественной международной организации;  

- любого лица, работающего в официальном качестве на какое-либо правительство, министерство, ведомство, орган или от их имени, или же на какую-либо общественную международную организацию или от её имени;

- какой-либо политической партии или её функционера, или же для какого-либо кандидата на государственный пост;

- какого-либо другого физического или юридического лица по его предложению, просьбе, указанию или в целях выгоды таких вышеуказанных физических и юридических лиц; или

(ii) участие в любых других действиях или сделках,

если каждый из вышеперечисленных случаев противоречит или нарушает действующее законодательство по борьбе со взяточничеством или легализации (отмыванию) доходов, получнных преступным путем.

Покупатель и Поставщик имеют право отказаться от исполнения настоящего Договора (за исключением обязательство осуществить оплату поставленного оборудования, тары и продукта) в любой момент немедленно по представлению письменного уведомления другой стороне, если по их обоснованному суждению противная сторона виновна в нарушении вышеперечисленных заявлений, гарантий или обязательств.
	14.13. Anti-corruption Law

With respect to the performance of their obligations under this Agreement Purchaser and Supplier each represent, warrant and undertake to the other that they shall not, directly or indirectly against the law:

(i) pay, offer, give or promise to pay or authorize the payment of, any monies or other things of value to:

- a government official or an officer or employee of a government or any department, agency or instrumentality of any government;

- an officer or employee of a public international organization;

- any person acting in an official capacity for or on behalf of any government or department, agency, or instrumentality of such government or of any public international organization;

- any political party or official thereof, or any candidate for political office;

- or any other person, individual or entity at the suggestion, request or direction or for the benefit of any of the above-described persons and entities, or

(ii) engage in other acts or transactions,

in each case if this is in violation of or inconsistent with the anti-bribery or anti-money laundering legislation. 

Purchaser or Supplier may refuse to execute this Agreement (except obligations to pay for delivered Equipment, Tare and Product) forthwith upon written notice to the other at any time, if in their reasonable judgment the other is in breach of any of the above representations, warranties or undertakings.

	Все Приложения Договора являются его неотъемлемыми частями. Тексты Договора и Приложений являются взаимодополняющими.                

Перечень Приложений к Договору:

Приложение  01 – Оборудование;

Приложение 02 – Требования к подрядчикам в области охраны здоровья, техники безопасности, охраны окружающей среды.
	All exhibits to the Agreement are integral parts hereof. Texts of the Agreement and Exhibits hereto are cumulative.

List of Exhibits to the Agreement:

Exhibit 01 – Equipment;

Exhibit 02 - Contractor Health, Safety And Environmental Requirements.

	14.14. Контактным лицом по всем возникающими относительно настоящего Договора вопросам является:

со стороны Покупателя:

1) Корнаева Алина Алановна;

2) адрес электронной почты: Alina.Kornaeva@cpcpipe.ru 

3) тел: +7 (495) 966-5310;

4) почтовый адрес: 119093 г. Москва, ул. Павловская д. 7, стр. 1, Бизнес-Центр «Павловский». 
со стороны Поставщика:


	14.14. The contact person with respect to all issues related hereto shall be:

on behalf of Purchaser:

1) Alina A. Kornaeva;

2) E-mail address: Alina.Kornaeva@cpcpipe.ru 

3) tel: +7 (495) 966-5310;

4) Mailing address: 119093, Moscow, 7 Pavlovskaya Str., Bldg. 1, Pavlovsky Business Center 

on behalf of Supplier:.



	АДРЕСА И БАНКОВСКИЕ РЕКВИЗИТЫ:
	ADDRESSES AND BANK DETAILS:

	1. Покупатель:
	1. Purchaser: 

	
	

	
	

	ПОДПИСИ СТОРОН/SIGNATURES OF THE PARTIES

	От имени Покупателя /For Purchaser

	От имени Поставщика / For Supplier

	  __________________________________________

	_______________________________________

	
	


EXHIBIT 01 to Contract No. 
ПРИЛОЖЕНИЕ 01 к Контракту № 
Оборудование (Equipment)
	№ поз./ Item No.
	Описание /

Description
	Количество /  Quantity
	Стоимость в долларах  США/

Price in US Dollars

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	


Техническая спецификация на блок-бокс №

Technical Specification of Box-container No.

	PURCHASER/ ПОКУПАТЕЛЬ

JSC Caspian Pipeline Consortium-R

АО «Каспийский Трубопроводный Консорциум-Р»

_______________________________________________

Генеральный директор
General Director
	SUPPLIER / ПОСТАВЩИК

___________________________________________     

 


	Приложение № 02 к договору №    от ______ г.
	Exhibit # 02 to agreement # dated _____

	ТРЕБОВАНИЯ К ПОДРЯДЧИКАМ В ОБЛАСТИ ОХРАНЫ ЗДОРОВЬЯ, ТЕХНИКИ БЕЗОПАСНОСТИ, ОХРАНЫ ОКРУЖАЮЩЕЙ СРЕДЫ
	CONTRACTOR HEALTH, SAFETY AND ENVIRONMENTAL REQUIREMENTS

	1. Общие положения
	1. General Provisions

	1.1. Настоящее приложение регламентирует вопросы взаимодействия Компании и Подрядчика в области охраны здоровья, техники безопасности и окружающей среды (далее - ОЗ, ТБ и ООС) при выполнении Работ (оказании Услуг) (далее по тексту – Работы) Подрядчиком по Договору.

1.2. В целях настоящего приложения контрагент Компании по Договору именуется «Подрядчик». 
	1.1. This Exhibit governs the interaction between Company and Contractor in the field of Health, Safety and Environment (hereinafter – HSE), during the Contractor's performance of the Work (provision of the Services) (hereinafter – the "Work") under the Agreement.
1.2. For the purposes of this attachment Company’s counteragent under Agreements is referred to as “Contractor”.  

	1.3. Под термином «работник Подрядчика» (как в единственном, так и множественном числе) в настоящем приложении понимаются работники Подрядчика, физические лица, привлеченные Подрядчиком по гражданско-правовым договорам, а также привлеченные Подрядчиком для выполнения Работ по Договору субподрядные организации (субподрядчики). 
	1.3. In this Exhibit, the term “Contractor's employee” (in singular and plural) means the Contractor's employees, individuals engaged by Contractor under civil law agreements, as well as subcontractor entities (subcontractors), engaged by Contractor for performance of the Work under the Agreement. 

	1.4. Требования настоящего приложения распространяются также на транспортные средства Подрядчика в пути следования их к месту выполнения Работ и обратно в целях  выполнения Подрядчиком обязательств по Договору. 
	1.4. The requirements set forth by this Exhibit also cover the Contractor's motor vehicles en route back and forth to the Work site for the purposes of the Contractor's performance of its obligations under the Agreement.

	2. Обеспечение соответствия и компетенции
	2. Compliance and Competence

	2.1. Подрядчик предъявляет к субподрядчикам требования в области ОЗ, ТБ и ООС, предусматривающие не меньшие  требования, чем указанные в настоящем приложении, в полном объеме, путем их включения в договоры субподряда. По требованию Компании Подрядчик обязан предоставить копии договоров, заключенных им с субподрядчиками и в случае наличия у Компании замечаний в части требований в области ОЗ, ТБ и ООС, Подрядчик обязан обеспечить внесение в договоры с субподрядчиками соответствующих изменений.
	2.1. Contractor shall impose on its subcontractors the HSE requirements no less strict than those set forth in this Exhibit, in full, by incorporating them into subcontract agreements. Upon Company’s request, Contractor is obliged to present copies of the agreements it has concluded with its subcontractors and, should Company have any HSE-related comments, Contractor shall ensure making relevant changes to the agreements concluded with its subcontractors.

	2.2. Ответственность за ненадлежащее исполнение обязательств субподрядчиками полностью возлагается на Подрядчика. 
	2.2. Contractor shall be fully liable for failure of any of its subcontractors to properly perform their obligations. 

	2.3. При заключении Договора Компания информирует (направляет копии локальных нормативных актов Компании - стандартов, ВРД, инструкций и др.) Подрядчика о действующих  в  Компании требованиях в области ОЗ, ТБ и ООС, промышленной  и пожарной безопасности, о внедренных в Компании системе управления охраной труда и промышленной безопасности и системе экологического менеджмента. 
	2.3. At the time of execution of the Agreement, Company shall inform (send copies of the Company's local normative acts: standards, local governing documents, instructions, etc.) Contractor about the Company's requirements in the field of HSE, industrial and fire safety, and about the Company's HSE Management System in place. 

	2.4. Подрядчик  обязуется выполнять требования локальных нормативных актов Компании в области ОЗ, ТБ и ООС либо предъявляет доказательства применения равнозначных требований Подрядчика. Подрядчик по запросу Компании обеспечивает уполномоченным представителям Компании доступ к любому оборудованию, используемому при выполнении Работ по Договору, работникам  Подрядчика, материалам и документации для инспектирования с тем, чтобы Компания могла:
	2.4. Contractor shall either agree to comply with the Company’s local normative acts in the field of HSE, or present evidences of enforcement of the Contractor's equivalent requirements. Upon Company's request, Contractor shall provide Company with an access to any Contractor's equipment, used for performance of the Work under the Agreement, Contractor's employees, materials and documentation for examination in order to enable Company to:

	· убедиться в соблюдении Подрядчиком требований Компании, законодательства РФ в области  ОЗ, ТБ и ООС; 
	· Ensure that Contractor adheres to the requirements of Company and the laws of the Russian Federation in the field of HSE.

	· провести при необходимости независимое расследование любой аварии и/или инцидента, произошедших в связи с выполнением Работ.
	· Conduct, if required, an independent investigation into any accident and/or incident occurred in connection with the performance of the Work.

	2.5. Подрядчик несет единоличную ответственность за работников Подрядчика и все оборудование, используемое Подрядчиком при выполнении Работ, с точки зрения промышленной и пожарной безопасности, ОЗ, ТБ и ООС, а также единоличную ответственность за необходимую подготовку работников Подрядчика по вопросам промышленной и пожарной безопасности, правил безопасности при эксплуатации электроустановок, ОЗ,  ТБ и ООС, а также по безопасным методам выполнения Работ.
	2.5. Contractor shall be solely responsible for the Contractor's employees and all equipment to be used by Contractor for the performance of the Work, in the field of the industrial and fire safety, HSE, and it shall be solely responsible for the necessary training of the Contractor's employees in relation to the matters of industrial and fire safety, safety rules for operation of electrical installations, HSE, as well as safe methods of the performance of the Work.

	3. Пригодность к выполнению Работ и медицинское обслуживание 
	3. Fitness to Work and Medical Support

	3.1. Все работники  Подрядчика должны быть пригодны к выполнению Работ по медицинским показаниям; пригодность к выполнению Работ подтверждается в соответствии с законодательством РФ. Прибытие на объект Компании работника Подрядчика для постоянного нахождения на нем в целях выполнения Работ по Договору (с созданием рабочих мест) допускается после получения Компанией подтверждения от Подрядчика, что обязательный медицинский осмотр таким работником пройден, и по его итогам он признан годным к выполнению Работ по Договору.
	3.1. All Contractor's employees shall be medically fit to perform the Work. The medical fitness shall be confirmed in accordance with laws of RF. No Contractor’s employee may arrive to a Company's facility for permanent stay in connection with the performance of the Work under the Agreement (with creation of new jobs) without prior receipt by the Company of the Contractor's confirmation that such employee has passed a medical examination, and is medically fit to perform the Work under the Agreement.

	3.2. Подрядчик должен обеспечить медицинское обслуживание работников Подрядчика в местах выполнения Работ, объем которого определяется численностью работников Подрядчика, удаленностью от лечебного учреждения  и рисками, связанными с деятельностью Подрядчика,

а именно: 

1) как минимум один работник Подрядчика из каждых 20, присутствующих в месте выполнения Работ, должен быть обучен навыкам оказания первой помощи, о чем у такого работника должен иметься соответствующий сертификат; 

2) при численности работников Подрядчика в месте выполнения Работ свыше 100 чел. Подрядчик обязан организовать медицинский пункт с характеристиками, определяемыми Подрядчиком по согласованию с Компанией. Возможна договоренность о предоставлении медицинского обслуживания со стороны Компании;

3) обеспечить оказание  специализированной медицинской помощи в лечебных учреждениях региона (субъекта РФ), на территории которого находится место выполнения Работ (в системе обязательного медицинского страхования, посредством договора добровольного медицинского страхования или заключения прямого договора (договоров) с соответствующим медицинским учреждением (-ями)), а также контролировать выполнение данного требования своими субподрядчиками.  
	3.2. Contractor shall provide medical support for its employees at the Work sites, the scope of which is determined by the number of the Contractor's employees, remoteness from medical treatment facility, and the risks associated with the Contractor's activities, 

namely: 

1) at least one Contractor's employee out of each 20 employees attending the Work site shall be trained in first aid treatment, and such employee shall have a relevant certificate; 

2) when the number of Contractor's employees at the Work site exceeds 100 people, Contractor shall be obliged to establish a medical center with characteristics determined by Contractor upon the Company's approval. It is possible to reach an agreement with regard to the provision of health services on behalf of the Company; 

3) the provision of specialized medical care in medical treatment facilities of the region (RF territorial subject), where Work are performed (by compulsory health insurance, voluntary  health insurance or direct contracts with relevant medical provider(s), and control fulfillment of this requirement by subcontractors. 

	4. Соблюдение требований  в области ОЗ, ТБ и ООС и безопасные условия работы
	4. Compliance with HSE Requirements and Safe Working Conditions

	4.1. Работники Подрядчика допускаются на объекты Компании после прохождения вводного инструктажа по охране труда, промышленной и пожарной безопасности, проводимого Компанией. Без проведения вышеуказанных инструктажей в полном объеме нахождение персонала, автотранспорта и спецтехники на территории действующего объекта Компании, а также проведение какого-либо рода работ категорически запрещается.
	4.1. No Contractor's employees shall be allowed to the Company's facilities without a prior health, safety and fire safety induction conducted by Company. Without having attended such briefing in full, any attendance of the personnel, vehicles and specialized machinery in the territory of the Company's operating facility, as well as performance of any Work of such kind, shall be expressly prohibited.

	4.2. Каждое рабочее место, в случае его создания  Подрядчиком на объекте Компании, должно быть аттестовано Подрядчиком по условиям труда не позже чем в течение 60 дней с даты создания такого рабочего места. Результаты аттестации (карты аттестации, протоколы измерений) должны быть доступны для Компании. 
	4.2. Each workplace, created by Contractor at the Company facility, shall be certified by the Contractor according to its work conditions within 60 days following the date of creation of such a workplace. The results of such certification (rating charts, test record logs) shall be available to Company.

	4.3. На выполнение работ повышенной опасности Подрядчик оформляет наряд-допуск в соответствии с требованиями локальных нормативных актов Компании. Перечень работ повышенной опасности на объектах Компании Компания представляет Подрядчику при заключении Договора. 
	4.3. In case of hazardous Work, Contractor shall issue a Permit to Work in accordance with the requirements of the Company's local normative acts. Company provides Contractor with a list of hazardous Work at the Company's facilities at the time of execution of the Agreement. 

	4.4. Компания передает Подрядчику следующие инструкции по организации работ повышенной опасности (действующие редакции):
	4.4. Company shall deliver to Contractor the most recent approved version of the following rules and regulations for hazardous Work:

	· «Инструкция №101 по организации безопасного проведения работ на объектах КТК посредством организации безопасного проведения работ оформления «Общего наряда-допуска»; 
	· #101. CPC Facilities Safe Work/General Permit to Work Instructions;

	· Инструкция №102 по организации безопасного проведения работ по изоляции механического оборудования и трубной обвязки на объектах КТК;
	· #102 CPC Organization of Safe Mechanical Equipment and Piping Isolation Instructions;

	· «Инструкция КТК № 103. Установка замков. Вывешивание плакатов на электротехническом оборудовании»; 
	· #103. CPC Electric Equipment Lockout/Tag-out Instructions; 

	· «Инструкция № 104 по организации контроля воздушной среды на объектах КТК»; 
	· #104. CPC Facilities Air Sampling Instructions; 

	· «Инструкция № 105 по организации безопасного проведения огневых работ на взрывоопасных и взрывопожароопасных объектах КТК»;
	· #105. CPC Facilities Safe Explosive/Flammable Facilities Hot Work Instructions;

	· «Инструкция № 107 по организации безопасного проведения земляных работ на объектах КТК»; 
	· #107. CPC Facilities Organization of Safe Earthwork Instructions; 

	· «Инструкция №108 по организации безопасного проведения газоопасных работ на объектах КТК»; 
	· #108. CPC Gas-Hazardous Work Safety Instruction;

	· ВРД «Правила пожарной безопасности объектов КТК».
	· VRD CPC Facilities Fire Safety Rules;

	Кроме того Компания направляет Подрядчику следующие локальные нормативные акты Компании:
	In addition, Company shall send to Contractor the following Company's local normative acts:

	· «Стандарт о порядке расследования происшествий»;
	· Incident Investigation Standard;

	· «Процедура по уведомлению о происшествиях в области охраны здоровья, техники безопасности и охраны окружающей среды»;
	· HSE Incident Notification Procedure;

	· другие инструкции и процедуры по обеспечению безопасных условий работы в зависимости от вида выполняемых Работ. 
	· other safety operation rules and procedures with regard to the type of Work to be performed. 

	Перечень приведенных выше локальных нормативных актов Компании может быть дополнен, а их требования изменяться, о чем Подрядчик письменно извещается Компанией. Все вновь утвержденные локальные нормативные акты Компании в области ОЗ, ТБ и ООС, переданные Компанией  Подрядчику, обязательны для выполнения Подрядчиком и субподрядчиками. 
	The list of the above mentioned Company's local normative acts may be supplemented, and their requirements may be changed, with a written notice of such changes given by Company to Contractor. All newly approved HSE-related Company's local normative acts, delivered by Company to Contractor shall be binding for Contractor and its subcontractors.

	4.5. Курение разрешается только в специально отведенных обозначенных местах. 
	4.5. Smoking shall be allowed in marked designated areas only. 

	4.6. Для использования видео- и фотоаппаратуры требуется получение предварительного письменного разрешения руководителя соответствующего региона Компании.
	4.6. No use of video and photo equipment shall be allowed without a prior written permit of the corresponding Regional Manager of Company.

	4.7. На территории производственных объектов Компании (нефтеперекачивающие станции, резервуарный парк Морского Терминала, береговые сооружения Морского Терминала, автоматические газораспределительные станции) пользование мобильными телефонами запрещается (мобильные телефоны должны быть выключены). 
	4.7. No use of mobile phones shall be allowed (the mobile phones shall be switched off) at the Company's facilities (Oil-Pump Stations, Marine Terminal Tank Farm, Marine Terminal Onshore Facilities, automatic gas delivery measuring station). 

	4.8. На объектах Компании запрещено ношение и хранение огнестрельного оружия. Лица, имеющие при себе огнестрельное оружие, подлежат немедленному удалению с места выполнения Работ с последующим наложением запрета на доступ на любые объекты Компании.
	4.8. Possession of firearms shall be prohibited at the Company's facilities.  Persons, who are in possession of firearms, shall be subject to immediate extraction from the Work site, followed by imposition of a prohibition of access to any Company's facilities.

	4.9.   Подрядчик должен в течение всего времени работы поддерживать на всей рабочей территории и в складских помещениях чистоту и безопасные условия и удалять с территории Компании и близлежащего пространства все отходы и мусор, образующиеся в результате Работ, проводимых Подрядчиком и его субподрядчиком(ами), и утилизировать их надлежащим образом.
	4.9. Contractor shall, at all times of the performance of Work, keep the working space and warehouse premises clean and safe, and remove from the territory of the Company, and the surrounding area, all wastes and debris resulting from the Work performed by the Contractor and its Subcontractor(s), and dispose of them properly.

	5. Требования к оборудованию
	5. Equipment Requirements

	5.1. Запрещена эксплуатация оборудования, механизмов, инструментов, не зарегистрированных в органах государственного надзора в сфере безопасного ведения работ, промышленной безопасности (если требуется в соответствии с законодательством РФ), не прошедших своевременно техническое обслуживание, находящихся в неисправном состоянии или при неисправных устройствах безопасности (блокировочные, фиксирующие и сигнальные приспособления, приборы), а также с рабочими параметрами выше паспортных.
	5.1. It is prohibited to use the equipment, mechanisms and tools not registered in state agencies for supervision of safety practices, industrial safety (if required by laws of RF), that have not received scheduled maintenance, out of order, or defective safety devices (safety locks, holding and alarm indicators, instruments), or to exceed the operating parameters exceeding their ratings.

	5.2. Размещение оборудования на месте проведения Работ заранее согласовывается с Компанией. 
	5.2. Location of the equipment at the Work site shall be subject to prior Company's approval.



	6. Средства индивидуальной защиты (СИЗ)
	6. Personal Protective Equipment (PPE)

	6.1. Подрядчик приобретает и содержит в исправном состоянии средства индивидуальной защиты (далее по тексту - СИЗ) и своевременно обеспечивает ими работников Подрядчика. 
	6.1. Contractor shall purchase and keep in good repair personal protective equipment (hereinafter –PPE), and provide the PPE to the Contractor's employees on a timely basis. 

	6.2. При выборе СИЗ Подрядчик учитывает условия производственного процесса, вид и характер воздействия на работников Подрядчика  опасных и вредных факторов. СИЗ должны иметь соответствующие сертификаты и обеспечивать безопасность труда. Срок службы СИЗ не должен быть просрочен.
	6.2. Contractor shall select the PPE according to the specifications of the production process, considering the nature and the type of the exposure of the Contractor's employees to the hazardous and harmful factors. The PPE shall be properly certified and ensure safe operation. The PPE shall not be past their expiration dates.

	6.3. При нахождении работника Подрядчика на территории производственного объекта Компании он должен иметь СИЗ в соответствии с требованиями стандарта Компании СТП 19*.02.2013.
	6.3. While at Company’s industrial facilities, Contractor employees shall have PPE in accordance with Company Standard STP 19*.02.2013.

	7. Транспортные средства.
	7. Motor Vehicles

	7.1. В отношении транспортных средств на колесном и гусеничном ходу (далее по тексту - ТС) Подрядчиком  должны выполняться следующие требования: 
	7.1. As to motor vehicles wheeled and crawling (hereinafter – the MV) Contractor  shall meet the following requirements: 

	a) Все транспортные средства на колесном ходу должны быть оборудованы ремнями безопасности и подголовниками (если подголовники установлены заводом-изготовителем), а также отвечать всем требованиям применимых нормативных правовых актов.
	a) all wheeled MV’s shall be equipped with seat belts and head rests (if the head rests have been installed by the manufacturer), and meet all requirements of the applicable normative legal acts;

	b) Использование ремней безопасности водителем и всеми пассажирами  обязательно.
	b) Seat belts must be worn by the driver and all passengers. 

	c) Водители и машинисты должны иметь квалификацию, необходимую для управления требуемой категорией ТС, соответствующее действующее водительское удостоверение/удостоверение машиниста. 
	c) Drivers and operators shall be qualified to drive the required class of MV, hold relevant valid licenses of driver/operator.

	d) ТС должны парковаться задним ходом, если условия безопасности не требуют иного способа парковки.
	d) MV shall be reverse parked, unless otherwise mandated by safety conditions. 

	e) Запрещается эксплуатировать ТС, имеющие нарушение целостности систем, содержащих масла, топливо или технические жидкости. 

f) Все ТС, для которых требуется въезд на место производства Работ, должны быть технически исправными и соответствовать требованиям настоящего приложения. Компания имеет право не допустить на объект ТС, если не выполнено какое-либо из требований настоящего раздела. В этом случае ответственность за невыполнение Работ по Договору в связи с невозможностью въезда на место выполнения Работ полностью возлагается на Подрядчика.

g) Водителям/машинистам ТС не разрешается  пользоваться мобильными телефонами и гарнитурами hands-free при движении ТС, а также при работе с механизмами, установленными на специальных ТС.
	e) Only MV’s without failure in the systems of containment of oil, fuel, or technical fluids, shall be allowed to operate.

f) All MV’s that require access to the Work site shall be technically sound and meet the requirement of this Exhibit.    Company has the right to prevent access of a MV to the facility, should any of the requirements hereof be not complied with. In this case Contractor shall be fully liable for the non-performance of the Work under the Agreement caused by impossibility to access the Work site.

g) The MV drivers/operators shall not use mobile telephones and hands-free devices while driving a MV, or when operating the devices mounted on special MV’s.

	8. Политика в отношении запрета на употребление алкоголя, наркотиков и токсических веществ
	8. Anti-Alcohol, Drugs, Toxic Substances Policy

	7.1.  Подрядчик обязан:
	8.1. Contractor shall be obliged to:

	·  не допускать к работе (отстранить от работы) работников Подрядчика, появившихся на объекте Компании в состоянии алкогольного, наркотического или токсического опьянения;  
	· not allow to work (suspend from work) the Contractor employees appearing to be under the influence of alcohol, drugs or toxic substances, at the Company's facility;

	·      ввести полный запрет на пронос, хранение, распространение  и употребление  на территории объектов Компании алкогольных напитков, наркотических или токсических веществ. 
	· impose, within the territory of the Company facilities, a total ban on smuggling, storage, distribution and consumption of alcoholic beverages, drugs or toxic substances. 

	7.2. В целях обеспечения контроля за указанными ограничениями Компания имеет право производить проверки и осмотр/досмотр всех ТС, вещей и материалов, доставляемых на объекты Компании. Если в результате подобного досмотра будут обнаружены указанные запрещенные вещества, то ТС не допускается на объекты Компании, работник(и) Подрядчика не допускается на рабочее место.
	8.2. In order to control the enforcement of the said restrictions, Company has the right to conduct checking and physical inspection of all MV’s, things and materials delivered to the Company's facilities. Should the said banned substances be found during such inspection, the MV’s shall not be allowed to the Company's facilities, the Contractor employee(s) shall not be allowed to workplaces.

	7.3. Фиксация фактов употребления алкоголя работниками Подрядчика, появления работника Подрядчика на объектах Компании в состоянии алкогольного, наркотического или токсического опьянения, проноса или нахождения на территории объекта Компании веществ, вызывающих алкогольное, наркотическое или токсическое опьянение, осуществляется любым из нижеперечисленных способов: медицинским осмотром или освидетельствованием; актами, составленными работниками Компании/третьими лицами, привлекаемыми Компанией по договору оказания медицинских услуг, письменными объяснениями работников Компании и/или Подрядчика (или уполномоченными представителями Компании и Подрядчика), другими способами в соответствии с законодательством РФ.
	8.3. Documenting of the facts of alcohol consumption by the Contractor's employees, appearance of the Contractor's employees at the Company's facilities in a state of alcoholic, narcotic, or toxic intoxication, smuggling, or possession of substances causing alcoholic, narcotic or toxic intoxication,  shall be carried out using any of the following methods: medical examination or evaluation; acts, executed by the Company employees/third parties engaged by Company under the agreement on provision of medical services, written explanations of the Company's and/or Contractor's employees (or authorized representatives of Company and Contractor), and by any other means in accordance with the laws of RF.

	7.4. Компания имеет право в любое время проверять исполнение Подрядчиком обязанностей, предусмотренных настоящим разделом. В случае возникновения у Компании подозрения о наличии на объектах Компании работников Подрядчика в состоянии алкогольного, наркотического или токсического опьянения, а также о наличии фактов употребления алкоголя, Подрядчик обязан по требованию Компании незамедлительно отстранить от работы этих работников и направить их на медицинское освидетельствование.
	8.4. The Company has the right at any time to audit the Contractor's performance of the obligations set out in this section. In the event Company suspect the presence of the Contractor's employees under alcoholic, narcotic or toxic intoxication, at the Company's facilities, and that there are facts evidencing alcohol consumption, Contractor shall be obliged, upon the Company's request, to suspend immediately these employees from work, and send them to medical examination.

	9. Проверки соответствия
	9. Compliance Audits

	8.1. В случае если срок выполнения Работ или срок действия Договора превышает 1 год, Компанией проводятся комплексные проверки соответствия деятельности Подрядчика предъявляемым требованиям в области ОЗ, ТБ и ООС. Периодичность проведения комплексных проверок устанавливается Компанией. Результаты проверок оформляются актами, подписываемыми представителями Сторон. 
	9.1. If the validity term of the Agreement, or the term of the Work is in excess of 1 year, Company shall conduct comprehensive audits of the compliance of the Contractor's activities with the HSE requirements. The frequency of  comprehensive audits shall be specified by Company. The audit findings shall be documented by acts executed by the representatives of the Parties.

	8.2. Независимо от срока действия Договора, Компания оставляет за собой право в любое время при выполнении Работ Подрядчиком провести проверку соответствия обеспечения мер безопасности на месте проведения Работ требованиям, предъявляемым настоящим приложением. 
	9.2. Regardless of the validity term of the Agreement, Company retains the right to conduct, at any time, during the performance of the Work by Contractor, the audit of the compliance of the safety measures support at the Work site with the requirements set forth herein. 

	10. Охрана окружающей среды
	10. Environmental Protection

	8.3. Компания сертифицирована в соответствии с международным стандартом ИСО 14001:2004. С целью поддержания соответствия системы экологического менеджмента Компании требованиям данного стандарта важно, чтобы деятельность Подрядчика соответствовала  принципам и требованиям Компании в области охраны окружающей среды, обеспечивающим  ее природоохранный  имидж. 
	10.1. Company is certified to ISO 14001:2004 international standard. In order to maintain the compliance of the Company's environmental management system with the requirements of this standard, it is important for the Contractor's activities to comply with the principles and requirements of Company in the field of environmental protection, supporting its environmental image. 

	8.4. Для выполнения Работ Подрядчик обязан:
	10.2. To perform the Work, Contractor shall be obliged to:

	a) иметь полный комплект необходимой нормативно-разрешительной природоохранной документации на выполнение Работ на объектах Компании, согласованный с государственными контролирующими органами в установленном порядке;
	a) have a complete set of necessary regulatory and permission environmental documentation relating to performance of the Work at the Company's facilities, approved by state regulatory agencies in the prescribed manner;

	b) регулярно вести журналы первичного учета, иные документы по охране окружающей среды, отчитываться перед природоохранными, санитарно-эпидемиологическими органами  и органами  статистики  по установленным законодательством РФ формам;
	b) keep, on a regular basis, primary records and other environment-related documents, and to report to environmental, sanitation-and-epidemiological authorities and statistic agencies in accordance with the forms required by laws of RF;

	c) самостоятельно вносить платежи за загрязнение окружающей среды и природопользование, связанные с эксплуатируемыми Подрядчиком источниками негативного воздействия на окружающую среду;
	c) independently make payments for environmental pollution and management of natural resources associated with the sources of the negative impact on the environment, operated by Contractor.

	d) строго соблюдать все применимые требования природоохранного законодательства всех уровней,  а также корпоративных стандартов Компании, доведенные до Подрядчика в установленном порядке.  
	d) strictly comply with all applicable environmental laws of all tiers, as well as corporate standards brought to the Contractor's knowledge in accordance with established procedure.

	8.5. Отходы, образованные от деятельности Подрядчика по Договору, принадлежат Подрядчику. Подрядчик обязан выполнять весь комплекс работ по обращению с отходами в соответствии с законодательством РФ, а также осуществлять все расчеты и платежи, связанные с негативным воздействием на окружающую среду. Подрядчик обязан по требованию Компании предоставить Компании документы, подтверждающие надлежащее исполнение Подрядчиком обязанностей, установленных настоящим пунктом.
	10.3. Wastes generated by Contractor as a result of the Contractor’s activities under the Agreement, shall belong to Contractor. Contractor shall be obliged to perform the entire package of Work on waste handling under the applicable laws of RF, and make all settlements and payments related to negative environmental impact. Upon Company's request, Contractor shall be obliged to present to Company the documents confirming the Contractor's proper fulfillment of the obligations set forth in this clause.

	8.6. Подрядчик обязан временно накапливать отходы и материалы, содержащие вредные  вещества, в специально отведенных  местах  для  их накопления. Подрядчик должен разработать и утвердить паспорта отходов I-IV классов опасности, образующихся от его деятельности на территории Компании.
	10.4. Contractor shall be obliged to accumulate, on a temporary basis, wastes and materials containing harmful substances, in specially allocated waste stockpiling areas. Contractor shall develop and adopt the hazardous waste certificates for class I-IV hazardous wastes generated by its activities at the Company's territory.

	8.7. Подрядчик самостоятельно несет ответственность за допущенные им и субподрядчиками нарушения законодательных требований в области охраны окружающей среды,  а также по возмещению вреда, нанесенного по вине Подрядчика, субподрядчика окружающей среде. Затраты Подрядчика на выплаты соответствующих штрафов, претензий, исков не подлежат возмещению Компанией. 
	10.5. Contractor shall be solely responsible for the violations of legal requirements in the area of environmental protection committed by Contractor and its subcontractors, as well as for the compensation for the damages incurred to the environment through the fault of the Contractor, subcontractor. Contractor's expenses, related to payments of fines, complaints, claims, shall not be subject to reimbursement by Company.

	11. Отчетность 
	11. Reporting 

	11.1. Обо всех несчастных случаях, авариях, пожарах, разливах, инцидентах, потенциально-опасных ситуациях, ДТП и иных происшествиях с работниками  Подрядчика, оборудованием, техникой, задействованными для выполнения Работ по Договору, Подрядчик незамедлительно  информирует Компанию.
	11.1. Contractor shall promptly notify Company about all accidents, failures, fires, spills, incidents, near misses, MVAs, and other incidents with Contractor's employees, equipment, machinery, used for the performance of the Work under the Agreement.

	11.2. Подрядчик представляет ежемесячный отчет по вопросам ОЗ, ТБ и ООС (в случае если срок действия Договора или срок выполнения Работ по Договору превышает 1 месяц). Отчёт предоставляется в срок до 5-го числа месяца, следующего за отчетным периодом. Форма отчета представляется Подрядчику при подписании Договора. В отчет включаются следующая информация: 
	11.2. Contractor shall submit a monthly HSE Report (if the Agreement validity term or period of Work under the Agreement is in excess of 1 month). The Report shall be submitted before the 5th day of the month following the reporting period. The format of the Report shall be provided to Contractor at the time of the execution of the Agreement. The report shall include the following information: 

	a) все несчастные случаи, травмы, заболевания работников Подрядчика;
	a) all accidents, injuries, illnesses of the Contractor's employees;

	b) все дорожно-транспортные происшествия, относящиеся к тому периоду времени, когда Подрядчик выполнял Работы для Компании;
	b) all motor vehicle accidents relating to the time period, when Contractor was performing the Work for Company;

	c) все прочие аварии и инциденты, разливы, выбросы и иные сверхнормативные воздействия на работников Подрядчика и окружающую среду, которые привели или могут привести к значительным телесным повреждениям/ущербу/убыткам или о которых должно быть сообщено уполномоченным компетентным государственным органам; 
	c) all other accidents, incidents, spills, emissions or other exposure to employees or environment above the permissible exposure limit, which either resulted or may result in material injury/damage/losses, or shall be communicated to the relevant competent government authorities; 

	d) предписания надзорных органов, полученные Подрядчиком при выполнении Работ на объектах Компании;
	d) orders of the regulatory authorities received by Contractor during performance of the Work at the Company facilities;

	e) любые другие события, о которых необходимо сообщать уполномоченным компетентным государственным органам;
	e) any other events reportable to the relevant competent government authorities;

	f) общее количество рабочих часов, отработанных работниками  Подрядчика (субподрядчика) и общее число работников Подрядчика (субподрядчика), выполняющих Работы по Договору; 
	f) total man-hours worked by Contractor's employees (including subcontractors), and overall number of the Contractor's employees (including subcontractors), engaged in the Work under the Agreement;

	g) сведения о потенциально опасных ситуациях, возникавших в процессе выполнения Работ;
	g) information about near misses occurred during the performance of the Work;

	h) деятельность, проводимая в рамках плана работы по ОЗ, ТБ и ООС, например, количество учений, количество совещаний по промышленной безопасности и т.д.; 
	h) activities performed as a part of the HSE Plan, for instance, number of drills, number of safety meetings, etc.);

	i) вид и количество проверок по ОЗ, ТБ и ООС, проведенных Подрядчиком в соответствии с планом по ОЗ, ТБ и ООС (например, осмотр состояния безопасности объекта высшим руководством Подрядчика, проверка подъемных механизмов, проверка медицинского оборудования, проверка состояния автомобилей);
	i) type and number of HSE inspections conducted by Contractor in accordance with the HSE Plan (for instance, Contractor Executives facility safety walk, inspection of lifting equipment, inspection of medical equipment, vehicle condition check);

	j) количество и вид проведенного обучения (например, вводный инструктаж по промышленной безопасности, информирование об опасных факторах). 
	j) number and type of training conducted (for instance, safety induction, hazard awareness).

	11.3. Подрядчик представляет ежегодный отчет по вопросам ОЗ, ТБ и ООС (в случае если срок действия Договора или срок выполнения Работ по Договору превышает 1 год). Отчёт предоставляется в срок до 20-го января года, следующего за отчетным годом. Форма отчета представляется Подрядчику Компанией до 20 декабря отчетного года.  
	11.3. Contractor shall submit an annual HSE Report (if the Agreement validity term or period of Work under the Agreement is in excess of 1 year). The report shall be submitted before the 20th day of January of the year following the reporting year. The format of the Report shall be provided to Contractor before the 20th day of  December of the reporting year.  

	12. Ответственность 
	12. Liability

	12.1. В случае выявления Компанией в результате проверки или иным образом факта несоблюдения Подрядчиком требований ОЗ, ТБ и ООС, установленных настоящим приложением, законодательными требованиями РФ, представитель Компании вправе незамедлительно приостановить выполнение Работ до устранения выявленных нарушений путем устного предъявления требования о приостановке Работ представителю Подрядчика. В течение суток представитель Компании, приостановивший Работы, письменно уведомляет об этом руководителя  участка  или руководителя Подрядчика с указанием причин и времени остановки. Обнаруженные в ходе проверки нарушения фиксируются в акте, подписываемом представителями Компании и  Подрядчика по вопросам ОЗ, ТБ и ООС. В случае отказа Подрядчика от подписания такого акта, он оформляется Компанией в одностороннем порядке с проставлением записи об отказе Подрядчика от подписания акта.
	12.1. If Company reveals, in the course of an audit or otherwise, that Contractor  has failed to comply with the HSE requirements set forth herein, statutory requirements of RF, the Company’s representative shall have the right to immediately suspend the Work by oral request to the Contractor's HSE Representative until elimination of the violations revealed. Within 24 hours, the Company's representative, who suspended the Work, shall give a written notice thereof to the manager of the work site or to the Contractor's supervisor with indication of the reasons and time of the suspension. The violations revealed during the audit shall be reflected in the Act to be signed by the Company's and the Contractor's HSE representatives. Should Contractor refuse to sign such Act, Company shall unilaterally execute it making an entry evidencing the Contractor's refusal to sign the Act.

	12.2. Стороны согласуют сроки и мероприятия (план) по устранению таких нарушений и недопущению их в последующем. Работник Подрядчика, допустивший повторное нарушение, отстраняется от выполнения Работ и лишается пропуска на объекты Компании. 
	12.2. The Parties shall coordinate the terms and actions (plan) to elimination such violations and to prevent them in the future. The Contractor’s employee, who has repeated a violation shall be suspended from the Work under the Agreement, and his/her pass to the Company's facilities shall be cancelled.

	12.3. Простои Подрядчика, допущенные вследствие приостановки Работ Компанией в соответствии с п.12.1. настоящего приложения, не возмещаются Компанией.
	12.3. The Contractor's down time, caused by the suspension of the Work by Company in accordance with Clause 12.1. hereof, shall not be reimbursed by Company. 

	12.4. В случае неисполнения или ненадлежащего исполнения Подрядчиком обязанностей, предусмотренных настоящим приложением, вследствие чего Компании были причинены убытки, Компания вправе потребовать от Подрядчика возмещения таких убытков при условии их документального подтверждения.
	12.4.  Should Contractor fail to properly perform its obligations stipulated in this Exhibit, thus incurring damages to Company, Company shall have the right to claim for such damages subject to documentary evidence thereof.

	12.5. Неоднократное нарушение (три и более  задокументированных случая) Подрядчиком требований  ОЗ, ТБ и ООС, установленных настоящим приложением, законодательством РФ, рассматривается как существенное нарушение Договора и является основанием для одностороннего расторжения Компанией Договора во внесудебном порядке без возникновения у Компании обязательств по возмещению убытков Подрядчика, связанных с таким расторжением. 
	12.5. Multiple violations (three, or more documented occurrences) by Contractor of the HSE requirements, set forth by this Exhibit, Russian laws, shall be deemed as a material breach of the Agreement and constitute the ground for the Company's unilateral termination of the Agreement on an extrajudicial basis without any Company's obligations to compensate Contractor for the damages in connection with such termination. 

	12.6. Договор считается расторгнутым с даты получения Подрядчиком письменного уведомления Компании о расторжении Договора, если иной срок не указан в уведомлении.
	12.6. The Agreement shall be deemed terminated from the date of receipt by Contractor of Company’s termination notice, unless otherwise specified in the notice.  

	12.7. Компания не несет ответственности за травмы, увечья или смерть любого работника Подрядчика, произошедших в случае нарушения ими требований по ОЗ, ТБ и ООС.
	12.7. Company shall not be liable for injuries, mutilation, or death of any Contractor's employee resulting in case of violation of HSE requirements by them.

	SUPPLIER / ПОСТАВЩИК


	

	________________________________________________


	PURCHASER / ПОКУПАТЕЛЬ

	Caspian Pipeline Consortium-R, JSC / АО «Каспийский Трубопроводный Консорциум-Р»

	________________________________________________
Генеральный директор / General Director

________________________________________________
Подпись, Ф.И.О., Должность / Signature, Print name, position
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